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FR SPECIFIC䄀吀IONS 

Tension: 230-240¥-50 Hz
ES Puissance nominale : 500W 

Vitesse a vide : 0-2800min-1

PT Capacite du mandrin : l.5-13mm

Capacite de per挀㬀age : bois-20mm 

IT acier-lOmm 

beton-13mm 

Poids: 1.4kg 
EL 

PL 

UA 

RO 

Cet outil dispose d'une double isolation. II existe deux barrieres d'isolation independantes pour 
YOUS pro抬ger contre les risques de choc eledrique. 

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIB刀䄀TIONS 
Pression acoustique pond蚂e.......................................................................................... 96 dB(A) 
Puissance sonore ponderee ........................................... …................................. ….......... 10 4 dB(A) 
Ince爀琀itude .......................................................................................................................... 5 dB(A) 

Le niveau d'intensite sonore pour l'utilisateur peut depasser 85dB(A) et des mesures de prote挀琀ion 
contre le bruit sont n缸essaires.

EN 
VIB刀䄀TIONS 
La d1re挀琀1ve europeenne concernant les agents ph

昀愀
iques (vibrations) a蚂introduite pour aider a

reduire les blessures causees par le syndrome de vibration des mains au niveau des bras des utili­
sateurs d'outils electriques. La directive exige des fabricants et des fournisseurs d'outils electriques 
qu'ils fournissent des沦sultats de test de vibrations indicatifs pour perme琀琀re aux utilisateurs de 
prendre des decisions eclairees quant a la duree d'utilisation quotidienne d'un outil elec十rique en 
toute securite et au choix de l'outil. Des conseils supplementaires sont disponibles ace廿e adresse: 
眀.hse.gov.uk 

Ce produit a ete mesure dans des conditions d'essai de vibration 
Methode de test : EN62841 
Valeur d'emission de vibrations mesuree 

Vibrations pond仓仓es 昀礀piques 
倀攀r开鸀age a percussion dans le beton ........ ….. …· ….. …........... …...... …...... …· …...... ….. ….. …7.68 m猀頀 
Per开鸀age dans le metal .................................................................................................... 2.92 m/s2 

Ince爀琀itude ........................................................................................................................ 1.5 m/s 

La valeur d'emission de vibrations mesuree indiquee ci-dessus doit etre utilisee comme niveau mi­
nimum avec la dire挀琀ive aduelle sur les vibrations. 
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ESPECIFICACIONES 

Tension: 

Palencia nominal: 

Velocidad en vacfo: 

Capacidad del mandril: 

Capacidad de pe爀昀oraci6n: 

Peso: 

230-240¥-50 Hz

500W 

0-2800min-1

l.5-13mm

madera -20mm 

acero-lOmm 

hormig6n- l 3mm 

1.4kg 

Esta herramienta tiene doble aislamiento. Hay dos barreras de aislamiento independientes para 
protegerle del riesgo de descarga ele挀琀rica. 

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES 
Presi6n sonora ponderada .............................................................................................. 96 dB⠀䄀) 
倀漀tencia sonora ponderada ............................................................................................ 104 dB⠀䄀) 
lnce爀琀idumbre .................................................................................................................... 5 dB(A) 

El nivel de intensidad sonora para el usuario puede superar los 85 dB(A) y son necesarias medi­
das de protecci6n acustica. 

VIBRACIONES 
La direct1va europea sobre agentes ffsicos {vibraciones) se introdujo para ayudar a reducir las le­
siones causadas por el sfndrome de vibraci6n mano-brazo en los usuarios de herramientas elec­
tricas. La directiva exige a los fabricantes y proveedores de herramientas electricas que propor­
cionen resultados indicativos de las pruebas de vibraci6n para que los usuarios puedan tomar 
decisiones con informaci6n el tiempo que pueden utilizar una herramienta electrica de forma se­
gura a diario y que herramienta elegir. Para mas informaci6n, consulte esta direcci6n: 眀.hse. 
gov.uk 

Es十e producto se ha medido en condiciones de ensayo de vibraci6n 
Metodo de ensayo: EN6284 l 
嘀愀lor de emisi6n de vibraciones medido 

Vibraciones tfpicas ponderadas 
Taladro con percus1on en hormig6n .... …....... …...... ….. ….. ….. ….. …........... …....... ….. ….... 7.68 m/s2 

Taladro en metal. ........................................................................................................... 2.92 m/s2 

lnce爀琀idumbre ................................................................................................................... 1 .5 m/s2 

El valor de emisi6n de vibraciones medido anteriormente debe utilizarse como nivel mfnimo con 
la actual directiva sobre vibraciones. 
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ESPECIFICA㰀㬀OES 

Volta gem: 

Palencia nominal: 

Velocidade sem carga: 

Capacidade do mandril: 

Capacidade de perfura挀㬀ao: 

Peso: 

230-240¥-50 Hz

500W 

0-2800min-1

l.5-13mm

madeira-20mm 

a挀㬀a-lOmm 

betao-13mm 

1.4kg 

Esta ferramenta disp6e de isolamento duple. Existem duos barreiras de isolamento independen­
tes para o proteger do risco de cheque el• 合trice.

DADOS SOBRE RUiDO E VIB刀䄀㰀㬀OES 
Pressao acustica ponderada ........................................................................................... 96 dB⠀䄀) 
倀漀tencia senora ponderada ............................................................................................ 10 4 dB⠀䄀) 
lnce爀琀eza ............................................................................................................................ 5 dB(A) 

0 n昀瘀el de rufdo para o utilizador pode exceder os 85 dB(A) e sac necessarias medidas de prote­
㰀㬀挀椀o acustica. 

VIB刀䄀㰀㬀OES 

FR 

ES 

PT 

IT 

EL 

PL 

UA 

RO 

A Diretiva Europeio de Agentes Ffsicos (vibro㰀㬀6es) foi introduzido para ajudar a reduzir as les6es 
causadas pela sfndrome de vibra㰀㬀挀椀o mao-bra㰀㬀o nos utilizadores de ferramentas eletricas. A Di- EN 
retiva exige que os fabricantes e os 昀漀rnecedores de ferramentas eletricas forne㰀㬀am resultados de 
tes十es de vibra㰀㬀挀椀o para permitir aos utilizadores tomar decis6es in昀漀rmadas sobre quanto tempo 
podem utilizar uma ferramenta el1令trica em seguran㰀㬀a, diariamente, e qual a ferramenta a esco-
lher. Conselhos adicionais estao dispon昀瘀el ne寸e endere㰀㬀o: 眀.hse.gov.uk 

Es十e produto foi medido em condi㰀㬀6es de tes十e de vibra㰀㬀挀椀o 
Metodo de teste: EN6284 l 
嘀愀lor de emiss挀椀o de vibra㰀㬀6es medido 

Vibra㰀㬀6es ponderadas tfpicas 
倀攀rfura㰀㬀挀椀o de percussao em betao ............... …· …· ….................. …· …· ….................. …· …7.68 m/s2 

倀攀rfura㰀㬀挀椀o em metal ..................................................................................................... 2.92 m/s2 

lncerteza .......................................................................................................................... 1 .5 m/s2 

0 valor de emissao de vibra㰀㬀6es medido indicado acima deve ser utilizado como n昀瘀el mfnimo 
com a diretiva atual sobre vibra㰀㬀6es. 
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SPECIFICHE 

Tensione: 

Potenza nominale: 

Velocita a vuoto: 

Capacita del mandrina: 

Capacita di foratura: 

Peso: 

230-240¥-50 Hz

500W 

0-2800min-1

l.5-13mm

Legno-20mm 

acciaia-10mm 

Muratura-l 3mm 

1.4kg 

Questo utensile e a doppio isolamento. Sono presenti due barriere isolanti indipendenti per pro­
teggere l'utilizzatore dalla possibilita di scosse ele琀琀riche. 

DATI SU RUMORE E VIBRAZIONI 
Pressione senora ponderata ............................................................................................ 96 dB⠀䄀) 
倀漀tenza senora ponderata ............................................................................................. 104 dB⠀䄀) 
lnce爀琀ezza .......................................................................................................................... 5 dB(A) 

11 livello di intensita senora per l'operatore puo superare gli 85 dB(A) e sono necessarie misure di 
protezione acustica. 

VIBRAZIONE 

FR 

ES 

PT 

IT 

EL 

PL 

UA 

RO 

La dire琀琀1va europea sugli agenti fisici (vibrazioni) e state introdo琀琀a per contribuire a ridurre le le-
sioni do vibrazioni mano-braccio per gli utili稀稀atori di utensili elettrici. La direttiva prevede che i EN 
昀愀bbricanti e i rivenditori di utensili elettrici forniscano risultati indicativi dei test sulle vibrazioni per 
consentire agli utilizzatori di prendere decisioni informate sul periodo di tempo in cui un utensile 
elettrico posse essere usato in sicure稀稀a su base giornaliera e sulla scelta dell'utensile. Ulteriori in-
昀漀rmazioni sono disponibili sul sito 眀.hse.gov.uk 

Questo prodotto e stato valutato in base alle condizioni di prove per le vibrazioni. 
Metodo di test EN6284 l 
嘀愀lore di emissione delle vibrazioni misurato 

Vibrazione ponderata tipica 
Trapano a percuss1one nel calcestruzzo .... ….. ….. ….. ….. …...... ….. ….. ….. ….. …...... ….. ….. …. 7.68m/s2 

Foratura del metallo ..................................................................................................... 2.92 m/s2 

lncertezza ......................................................................................................................... 1 .5 m/s2 

II valore di emissioni di vibrazioni misurato di cui sopra, deve essere utilizzato come livello mini­
mo, in accordo con le attuali linee guide sulle vibrazioni. 
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Το νέο σας εργαλείο θα ικανοποιήσει και με το παραπάνω τις προσδοκίες σας. Έχει κατασκευαστεί 
σύμφωνα με αυστηρά πρότυπα ποιότητας για να πληροί κριτήρια ανώτερης απόδοσης.

Το νέο σας εργαλείο θα είναι εύκολο και ασφαλές στη χρήση και με την κατάλληλη φροντίδα θα 
σας παρέχει πολλά χρόνια αξιόπιστης λειτουργίας.

Το παρόν σύμβολο είναι γνωστό ως το «σύμβολο διαγεγραμμένου 
τροχοφόρου κάδου απορριμμάτων». Όταν αυτό το σύμβολο αναγράφεται 
σε ένα προϊόν ή μια μπαταρία, σημαίνει ότι δεν πρέπει να απορρίπτεται 
μαζί με τα γενικά οικιακά απορρίμματα. Ορισμένες χημικές ουσίες που 
περιέχονται σε ηλεκτρικά/ηλεκτρονικά προϊόντα ή μπαταρίες μπορεί να 
είναι επιβλαβείς για την υγεία και το περιβάλλον.
Απορρίπτετε τα ηλεκτρικά/ηλεκτρονικά προϊόντα/μπαταρίες μόνο σε 
συστήματα χωριστής συλλογής, τα οποία προβλέπουν την ανάκτηση και 
ανακύκλωση των υλικών που περιέχονται σε αυτά. Η συνεργασία σας 
είναι εξαιρετικά σημαντική για τη διασφάλιση της επιτυχίας αυτών των 
προγραμμάτων και για την προστασία του περιβάλλοντος.

ΠΡΟΣΟΧΗ. Διαβάστε προσεκτικά ολόκληρο το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών, πριν χρησιμοποιήσετε 
το νέο σας ηλεκτρικό εργαλείο.
Προσέξτε ιδιαίτερα τις Προειδοποιήσεις και τις Προφυλάξεις.

Η επιγραφή χαρακτηριστικών πάνω στο εργαλείο μπορεί να φέρει σύμβολα. Αυτά παρέχουν 
σημαντικές πληροφορίες σχετικά με το προϊόν ή τις οδηγίες χρήσης του.

Φοράτε ωτοασπίδες.

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά.

Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας της αναπνοής.

Συμμορφώνεται με τα αντίστοιχα πρότυπα ασφαλείας.

Διπλή μόνωση για πρόσθετη προστασία.

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΘΟΡΥΒΟΥ ΚΑΙ ΔΟΝΗΣΗΣ

ΔΟΝΗΣΗ

Τάση:

Ονομαστική ισχύς:

Ταχύτητα χωρίς φορτίο:

Ικανότητα σφιγκτήρα:

Ικανότητα διάτρησης:

Σταθμισμένη ηχητική πίεση......................................................................................................................................

Κρουστικό δράπανο σε σκυρόδεμα......................................................................................................................
Δράπανο σε μέταλλο...................................................................................................................................................
Αβεβαιότητα.........................................................................................................................................................................

96 dB(A)

7.68m/s
2.92m/s

1.5 m/s

107dB(A)
5 dB(A)

Σταθμισμένη ηχητική ισχύς......................................................................................................................................
Αβεβαιότητα..........................................................................................................................................................................

Βάρος:

230-240V~50 Hz

500 W

0-2800min

1.5-13mm

ξύλο-20mm

χάλυβας-13mm

χάλυβας-10mm

1.4kg

Αυτό το εργαλείο διαθέτει διπλή μόνωση. Υπάρχουν δύο ανεξάρτητα φράγματα μόνωσης που σας 
προστατεύουν από την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

Το επίπεδο έντασης του ήχου για τον χειριστή μπορεί να υπερβεί τα 85 dB(A) και απαιτούνται 
μέτρα ηχοπροστασίας.

Η ευρωπαϊκή οδηγία για τους φυσικούς παράγοντες (δονήσεις) θεσπίστηκε για να συμβάλει 
στη μείωση των τραυματισμών από το σύνδρομο δόνησης του χεριού-βραχίονα στους χρήστες 
ηλεκτρικών εργαλείων. Η οδηγία απαιτεί από τους κατασκευαστές και τους προμηθευτές 
ηλεκτρικών εργαλείων να παρέχουν ενδεικτικά αποτελέσματα δοκιμών δόνησης, ώστε οι χρήστες 
να μπορούν να λαμβάνουν τεκμηριωμένες αποφάσεις σχετικά με το χρονικό διάστημα που ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ασφάλεια σε καθημερινή βάση, καθώς και 
σχετικά με την επιλογή του εργαλείου. Περισσότερες συμβουλές μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση 
www.hse.gov.uk
Αυτό το προϊόν έχει μετρηθεί σε συνθήκες δοκιμής για δονήσεις
Μέθοδος δοκιμής: EN62841
Μετρούμενη τιμή μετάδοσης της δόνησης

Η μετρούμενη τιμή μετάδοσης της δόνησης που αναφέρεται παραπάνω θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται ως το ελάχιστο επίπεδο με τις τρέχουσες οδηγίες για τη δόνηση.

Τυπική σταθμισμένη δόνηση



ΕΙΣΑΓΩΓΗ

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Το νέο σας εργαλείο θα ικανοποιήσει και με το παραπάνω τις προσδοκίες σας. Έχει κατασκευαστεί
σύμφωνα με αυστηρά πρότυπα ποιότητας για να πληροί κριτήρια ανώτερης απόδοσης.

Το νέο σας εργαλείο θα είναι εύκολο και ασφαλές στη χρήση και με την κατάλληλη φροντίδα θα 
σας παρέχει πολλά χρόνια αξιόπιστης λειτουργίας.

Το παρόν σύμβολο είναι γνωστό ως το «σύμβολο διαγεγραμμένου 
τροχοφόρου κάδου απορριμμάτων». Όταν αυτό το σύμβολο αναγράφεται 
σε ένα προϊόν ή μια μπαταρία, σημαίνει ότι δεν πρέπει να απορρίπτεται 
μαζί με τα γενικά οικιακά απορρίμματα. Ορισμένες χημικές ουσίες που 
περιέχονται σε ηλεκτρικά/ηλεκτρονικά προϊόντα ή μπαταρίες μπορεί να 
είναι επιβλαβείς για την υγεία και το περιβάλλον.
Απορρίπτετε τα ηλεκτρικά/ηλεκτρονικά προϊόντα/μπαταρίες μόνο σε
συστήματα χωριστής συλλογής, τα οποία προβλέπουν την ανάκτηση και 
ανακύκλωση των υλικών που περιέχονται σε αυτά. Η συνεργασία σας
είναι εξαιρετικά σημαντική για τη διασφάλιση της επιτυχίας αυτών των 
προγραμμάτων και για την προστασία του περιβάλλοντος.

ΠΡΟΣΟΧΗ. Διαβάστε προσεκτικά ολόκληρο το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών, πριν χρησιμοποιήσετε 
το νέο σας ηλεκτρικό εργαλείο.
Προσέξτε ιδιαίτερα τις Προειδοποιήσεις και τις Προφυλάξεις.

Η επιγραφή χαρακτηριστικών πάνω στο εργαλείο μπορεί να φέρει σύμβολα. Αυτά παρέχουν
σημαντικές πληροφορίες σχετικά με το προϊόν ή τις οδηγίες χρήσης του.

Φοράτε ωτοασπίδες.

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά.

Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας της αναπνοής.

Συμμορφώνεται με τα αντίστοιχα πρότυπα ασφαλείας.

Διπλή μόνωση για πρόσθετη προστασία.

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΘΟΡΥΒΟΥ ΚΑΙ ΔΟΝΗΣΗΣ

ΔΟΝΗΣΗ

Τάση:

Ονομαστική ισχύς:

Ταχύτητα χωρίς φορτίο:

Ικανότητα σφιγκτήρα:

Ικανότητα διάτρησης:

Σταθμισμένη ηχητική πίεση......................................................................................................................................

Κρουστικό δράπανο σε σκυρόδεμα......................................................................................................................
Δράπανο σε μέταλλο...................................................................................................................................................
Αβεβαιότητα.........................................................................................................................................................................

96 dB(A)

7.68m/s2

2.92m/s2

1.5 m/s2

104dB(A)
5 dB(A)

Σταθμισμένη ηχητική ισχύς......................................................................................................................................
Αβεβαιότητα..........................................................................................................................................................................

Βάρος:

230-240V~50 Hz

500 W

0-2800min-1

1.5-13mm

ξύλο-20mm

χάλυβας-13mm

χάλυβας-10mm

1.4kg

Αυτό το εργαλείο διαθέτει διπλή μόνωση. Υπάρχουν δύο ανεξάρτητα φράγματα μόνωσης που σας 
προστατεύουν από την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

Το επίπεδο έντασης του ήχου για τον χειριστή μπορεί να υπερβεί τα 85 dB(A) και απαιτούνται 
μέτρα ηχοπροστασίας.

Η ευρωπαϊκή οδηγία για τους φυσικούς παράγοντες (δονήσεις) θεσπίστηκε για να συμβάλει 
στη μείωση των τραυματισμών από το σύνδρομο δόνησης του χεριού-βραχίονα στους χρήστες 
ηλεκτρικών εργαλείων. Η οδηγία απαιτεί από τους κατασκευαστές και τους προμηθευτές 
ηλεκτρικών εργαλείων να παρέχουν ενδεικτικά αποτελέσματα δοκιμών δόνησης, ώστε οι χρήστες 
να μπορούν να λαμβάνουν τεκμηριωμένες αποφάσεις σχετικά με το χρονικό διάστημα που ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ασφάλεια σε καθημερινή βάση, καθώς και 
σχετικά με την επιλογή του εργαλείου. Περισσότερες συμβουλές μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση 
www.hse.gov.uk
Αυτό το προϊόν έχει μετρηθεί σε συνθήκες δοκιμής για δονήσεις
Μέθοδος δοκιμής: EN62841
Μετρούμενη τιμή μετάδοσης της δόνησης

Η μετρούμενη τιμή μετάδοσης της δόνησης που αναφέρεται παραπάνω θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται ως το ελάχιστο επίπεδο με τις τρέχουσες οδηγίες για τη δόνηση.

Τυπική σταθμισμένη δόνηση



Ο υπολογισμός της πραγματικής περιόδου εκτός χρήσης μπορεί να είναι δύσκολος και ο δικτυακός 
τόπος της HSE παρέχει περαιτέρω πληροφορίες.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ οποιαδήποτε χρονική περίοδος κατά την οποία το εργαλείο βρίσκεται σε αδράνεια 
ή είναι απενεργοποιημένο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως μέρος της συνολικής περιόδου 
εργασίας. Επίσης, οι υπολογισμοί της συνολικής περιόδου εργασίας που χρησιμοποιούνται 
αφορούν τον χρήστη και με την προϋπόθεση ότι δεν χρησιμοποιούνται άλλα εργαλεία. Η χρήση 
άλλων εργαλείων θα μειώσει τη συνολική περίοδο εργασίας του χρήστη με αυτό το εργαλείο. Η/
Οι οριζόμενη(-ες) συνολική(-ές) τιμή(-ές) δόνησης και η/οι οριζόμενη(-ες) τιμή(-ές) εκπομπής 
θορύβου έχουν υπολογιστεί, σύμφωνα με μια πρότυπη μέθοδο δοκιμής και ενδέχεται να 
χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
Η/Οι οριζόμενη(-ες) συνολική(-ές) τιμή(-ές) δόνησης και η/οι οριζόμενη(-ες) τιμή(-ές) εκπομπής 
θορύβου ενδέχεται επίσης να χρησιμοποιηθούν για μια προκαταρκτική αξιολόγηση έκθεσης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Οι εκπομπές δόνησης και θορύβου κατά τη διάρκεια της χρήσης του ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί να διαφέρουν από τις οριζόμενες συνολικές τιμές, ανάλογα με τους τρόπους 
με τους οποίους χρησιμοποιείται το εργαλείο και ιδιαίτερα με το είδος του τεμαχίου εργασίας υπό 
επεξεργασία.
Για τη διασφάλιση της προστασίας του χειριστή από τις εκπομπές, ακολουθήστε τα μέτρα 
ασφαλείας που βασίζονται σε εκτιμώμενη έκθεση σε πραγματικές συνθήκες χρήσης 
(λαμβάνοντας υπόψη όλα τα στάδια του κύκλου λειτουργίας, όπως τις στιγμές που το εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο και όταν λειτουργεί σε κατάσταση αδράνειας, πέραν του σταδίου 
ενεργοποίησης).
Συνιστάται ο χειριστής να φορά εξοπλισμό προστασίας της ακοής.
Πώς χρησιμοποιείται το εργαλείο και πώς γίνεται η συρραφή των υλικών.
Το εργαλείο να βρίσκεται σε καλή κατάσταση και καλά διατηρημένο.
Η χρήση του σωστού εξαρτήματος για το εργαλείο και η διασφάλιση ότι είναι αιχμηρό και σε καλή 
κατάσταση.
Η στεγανότητα του κρατήματος των λαβών και αν έχουν χρησιμοποιηθεί εξαρτήματα αντιδόνησης.
Και αν το εργαλείο χρησιμοποιείται για τη λειτουργία που προοριζόταν, σύμφωνα με τον 
σχεδιασμό του και αυτές τις οδηγίες.

Αυτό το εργαλείο μπορεί να προκαλέσει το σύνδρομο δόνησης χεριού-βραχίονα, αν δεν γίνεται 
σωστή χρήση ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Για τη διασφάλιση της προστασίας του χειριστή ακολουθήστε 
τα μέτρα ασφαλείας που βασίζονται σε εκτιμώμενη έκθεση στις πραγματικές συνθήκες χρήσης 
(λαμβάνοντας υπόψη όλα τα στάδια του κύκλου λειτουργίας, όπως τις στιγμές που το εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο και όταν λειτουργεί σε κατάσταση αδράνειας πέραν του σταδίου 
ενεργοποίησης).

Μειώστε τον κίνδυνο έκθεσης δόνησης.
Χρησιμοποιείτε εξαρτήματα ΠΑΝΤΑ σε καλή κατάσταση.
Επενδύστε σε καλής ποιότητας αντικραδασμικά γάντια και χρησιμοποιήστε τα με αυτό το 
εργαλείο.
Συντηρείτε το εργαλείο σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες και να το λιπαίνετε καλά (όπου χρειάζεται).
Αν το εργαλείο χρησιμοποιείται τακτικά, τότε επενδύστε σε αντικραδασμικά εξαρτήματα.
Αποφύγετε τη χρήση εργαλείων σε θερμοκρασίες 10° C ή λιγότερο.
Προγραμματίστε τις εργασίες σας, για να μοιράσετε την οποιαδήποτε χρήση εργαλείου υψηλής 
δόνησης για κάποιες ημέρες.

Παρακολούθηση της υγείας
Όλοι οι εργαζόμενοι θα πρέπει να συμμετέχουν σε ένα πρόγραμμα παρακολούθησης της υγείας 
από τους εργοδότες, ώστε να βοηθήσουν στην έγκαιρη αναγνώριση τυχόν ασθενειών που 
σχετίζονται με τη δόνηση, στην πρόληψη της εξέλιξης της νόσου και στη διατήρηση της εργασίας 
των εργαζομένων.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικοι κανονες ασφαλειας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας και τις οδηγίες. Αν 
δεν ακολουθήσετε όλες τις παρακάτω προειδοποιήσεις και οδηγίες, μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή και σοβαρός τραυματισμός.

Αποθηκεύστε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά!
Ο όρος «ηλεκτροκίνητο εργαλείο» στις προειδοποιήσεις αφορά στο ηλεκτρικό εργαλείο που 
λειτουργεί με τάση δικτύου (ενσύρματο) ή με μπαταρία (ασύρματο).

1.ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
α) Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτισμένο. Αντικείμενα και σκοτεινές 

περιοχές μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς.
β) Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτροκίνητο εργαλείο σε περιβάλλον που ενέχει κίνδυνο έκρηξης 

όπως για παράδειγμα παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτροκίνητα 
εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες οι οποίοι μπορεί να προκαλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή 
του καπνού.

γ) Κρατήστε μακριά τα παιδιά και τους παριστάμενους κατά τη διάρκεια χρήσης του 
ηλεκτροκίνητου εργαλείου. Η διάσπαση της προσοχής μπορεί να προκαλέσει απώλεια 
ελέγχου.

2. ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
α) Το βύσμα του ηλεκτροκίνητου εργαλείου πρέπει να ταιριάζει με την πρίζα. Μην 

τροποποιείτε ποτέ το βύσμα με κανέναν τρόπο. Μην χρησιμοποιείτε οποιοδήποτε βύσμα 
μετασχηματιστή με επίγεια (γειωμένα) ηλεκτροκίνητα εργαλεία. Τα μη τροποποιημένα 
βύσματα και οι αντίστοιχες πρίζες θα μειώσουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β) Αποφύγετε σωματική επαφή με επίγειες ή γειωμένες επιφάνειες όπως για παράδειγμα 
σωλήνες, θερμαντικά σώματα, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας αν το σώμα σας είναι γειωμένο.

γ) Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή σε υγρές συνθήκες. Η είσοδος νερού σε 
ένα ηλεκτρικό εργαλείο θα αυξήσει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ) Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να 
μεταφέρετε, να τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Κρατήστε το καλώδιο 
μακριά από τη ζέστη, λάδια, αιχμηρές άκρες ή κινητά εξαρτήματα. Καλώδια που έχουν 
φθαρεί ή μπλεχτεί αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε) Όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιήστε ένα 
καλώδιο προέκτασης, το οποίο να είναι κατάλληλο για χρήση σε εξωτερικό χώρο. Η χρήση 
ενός καλωδίου, το οποίο είναι κατάλληλο για χρήση σε εξωτερικό χώρο, μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

στ) Αν είναι αναπόφευκτη η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε τοποθεσία με υγρασία, 
χρησιμοποιήστε την προστευόμενη παροχή μιας συσκευής υπολειπόμενου ρεύματος 
(RCD). Η χρήση μιας RCD μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3.ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
α) Παραμείνετε σε ετοιμότητα, προσέξτε τι κάνετε και χρησιμοποιήστε την κοινή λογική, 

όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
ενώ είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. Μια στιγμή 
απροσεξίας, ενώ χειρίζεστε ηλεκτρικά εργαλεία, μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.

β) Χρησιμοποιείτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντα προστατευτικά 
ματιών και γάντια. Ο προστατευτικός εξοπλισμός, όπως για παράδειγμα μάσκα αναπνοής, 
αντιολισθητικά παπούτσια, προστατευτικό κράνος ή προστασία των αφτιών που 



Ο υπολογισμός της πραγματικής περιόδου εκτός χρήσης μπορεί να είναι δύσκολος και ο δικτυακός 
τόπος της HSE παρέχει περαιτέρω πληροφορίες.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ οποιαδήποτε χρονική περίοδος κατά την οποία το εργαλείο βρίσκεται σε αδράνεια 
ή είναι απενεργοποιημένο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως μέρος της συνολικής περιόδου 
εργασίας. Επίσης, οι υπολογισμοί της συνολικής περιόδου εργασίας που χρησιμοποιούνται 
αφορούν τον χρήστη και με την προϋπόθεση ότι δεν χρησιμοποιούνται άλλα εργαλεία. Η χρήση 
άλλων εργαλείων θα μειώσει τη συνολική περίοδο εργασίας του χρήστη με αυτό το εργαλείο. Η/
Οι οριζόμενη(-ες) συνολική(-ές) τιμή(-ές) δόνησης και η/οι οριζόμενη(-ες) τιμή(-ές) εκπομπής 
θορύβου έχουν υπολογιστεί, σύμφωνα με μια πρότυπη μέθοδο δοκιμής και ενδέχεται να 
χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
Η/Οι οριζόμενη(-ες) συνολική(-ές) τιμή(-ές) δόνησης και η/οι οριζόμενη(-ες) τιμή(-ές) εκπομπής 
θορύβου ενδέχεται επίσης να χρησιμοποιηθούν για μια προκαταρκτική αξιολόγηση έκθεσης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Οι εκπομπές δόνησης και θορύβου κατά τη διάρκεια της χρήσης του ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί να διαφέρουν από τις οριζόμενες συνολικές τιμές, ανάλογα με τους τρόπους 
με τους οποίους χρησιμοποιείται το εργαλείο και ιδιαίτερα με το είδος του τεμαχίου εργασίας υπό 
επεξεργασία.
Για τη διασφάλιση της προστασίας του χειριστή από τις εκπομπές, ακολουθήστε τα μέτρα 
ασφαλείας που βασίζονται σε εκτιμώμενη έκθεση σε πραγματικές συνθήκες χρήσης 
(λαμβάνοντας υπόψη όλα τα στάδια του κύκλου λειτουργίας, όπως τις στιγμές που το εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο και όταν λειτουργεί σε κατάσταση αδράνειας, πέραν του σταδίου 
ενεργοποίησης).
Συνιστάται ο χειριστής να φορά εξοπλισμό προστασίας της ακοής.
Πώς χρησιμοποιείται το εργαλείο και πώς γίνεται η συρραφή των υλικών.
Το εργαλείο να βρίσκεται σε καλή κατάσταση και καλά διατηρημένο.
Η χρήση του σωστού εξαρτήματος για το εργαλείο και η διασφάλιση ότι είναι αιχμηρό και σε καλή 
κατάσταση.
Η στεγανότητα του κρατήματος των λαβών και αν έχουν χρησιμοποιηθεί εξαρτήματα αντιδόνησης.
Και αν το εργαλείο χρησιμοποιείται για τη λειτουργία που προοριζόταν, σύμφωνα με τον 
σχεδιασμό του και αυτές τις οδηγίες.

Αυτό το εργαλείο μπορεί να προκαλέσει το σύνδρομο δόνησης χεριού-βραχίονα, αν δεν γίνεται 
σωστή χρήση ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Για τη διασφάλιση της προστασίας του χειριστή ακολουθήστε 
τα μέτρα ασφαλείας που βασίζονται σε εκτιμώμενη έκθεση στις πραγματικές συνθήκες χρήσης 
(λαμβάνοντας υπόψη όλα τα στάδια του κύκλου λειτουργίας, όπως τις στιγμές που το εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο και όταν λειτουργεί σε κατάσταση αδράνειας πέραν του σταδίου 
ενεργοποίησης).

Μειώστε τον κίνδυνο έκθεσης δόνησης.
Χρησιμοποιείτε εξαρτήματα ΠΑΝΤΑ σε καλή κατάσταση.
Επενδύστε σε καλής ποιότητας αντικραδασμικά γάντια και χρησιμοποιήστε τα με αυτό το 
εργαλείο.
Συντηρείτε το εργαλείο σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες και να το λιπαίνετε καλά (όπου χρειάζεται).
Αν το εργαλείο χρησιμοποιείται τακτικά, τότε επενδύστε σε αντικραδασμικά εξαρτήματα.
Αποφύγετε τη χρήση εργαλείων σε θερμοκρασίες 10° C ή λιγότερο.
Προγραμματίστε τις εργασίες σας, για να μοιράσετε την οποιαδήποτε χρήση εργαλείου υψηλής 
δόνησης για κάποιες ημέρες.

Παρακολούθηση της υγείας
Όλοι οι εργαζόμενοι θα πρέπει να συμμετέχουν σε ένα πρόγραμμα παρακολούθησης της υγείας 
από τους εργοδότες, ώστε να βοηθήσουν στην έγκαιρη αναγνώριση τυχόν ασθενειών που 
σχετίζονται με τη δόνηση, στην πρόληψη της εξέλιξης της νόσου και στη διατήρηση της εργασίας 
των εργαζομένων.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικοι κανονες ασφαλειας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας και τις οδηγίες. Αν 
δεν ακολουθήσετε όλες τις παρακάτω προειδοποιήσεις και οδηγίες, μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή και σοβαρός τραυματισμός.

Αποθηκεύστε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά!
Ο όρος «ηλεκτροκίνητο εργαλείο» στις προειδοποιήσεις αφορά στο ηλεκτρικό εργαλείο που 
λειτουργεί με τάση δικτύου (ενσύρματο) ή με μπαταρία (ασύρματο).

1.ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
α) Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτισμένο. Αντικείμενα και σκοτεινές 

περιοχές μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς.
β) Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτροκίνητο εργαλείο σε περιβάλλον που ενέχει κίνδυνο έκρηξης 

όπως για παράδειγμα παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτροκίνητα 
εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες οι οποίοι μπορεί να προκαλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή 
του καπνού.

γ) Κρατήστε μακριά τα παιδιά και τους παριστάμενους κατά τη διάρκεια χρήσης του 
ηλεκτροκίνητου εργαλείου. Η διάσπαση της προσοχής μπορεί να προκαλέσει απώλεια 
ελέγχου.

2. ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
α) Το βύσμα του ηλεκτροκίνητου εργαλείου πρέπει να ταιριάζει με την πρίζα. Μην 

τροποποιείτε ποτέ το βύσμα με κανέναν τρόπο. Μην χρησιμοποιείτε οποιοδήποτε βύσμα 
μετασχηματιστή με επίγεια (γειωμένα) ηλεκτροκίνητα εργαλεία. Τα μη τροποποιημένα 
βύσματα και οι αντίστοιχες πρίζες θα μειώσουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β) Αποφύγετε σωματική επαφή με επίγειες ή γειωμένες επιφάνειες όπως για παράδειγμα 
σωλήνες, θερμαντικά σώματα, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας αν το σώμα σας είναι γειωμένο.

γ) Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή σε υγρές συνθήκες. Η είσοδος νερού σε 
ένα ηλεκτρικό εργαλείο θα αυξήσει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ) Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να 
μεταφέρετε, να τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Κρατήστε το καλώδιο 
μακριά από τη ζέστη, λάδια, αιχμηρές άκρες ή κινητά εξαρτήματα. Καλώδια που έχουν 
φθαρεί ή μπλεχτεί αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε) Όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιήστε ένα 
καλώδιο προέκτασης, το οποίο να είναι κατάλληλο για χρήση σε εξωτερικό χώρο. Η χρήση 
ενός καλωδίου, το οποίο είναι κατάλληλο για χρήση σε εξωτερικό χώρο, μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

στ) Αν είναι αναπόφευκτη η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε τοποθεσία με υγρασία, 
χρησιμοποιήστε την προστευόμενη παροχή μιας συσκευής υπολειπόμενου ρεύματος 
(RCD). Η χρήση μιας RCD μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3.ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
α) Παραμείνετε σε ετοιμότητα, προσέξτε τι κάνετε και χρησιμοποιήστε την κοινή λογική, 

όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
ενώ είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. Μια στιγμή 
απροσεξίας, ενώ χειρίζεστε ηλεκτρικά εργαλεία, μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.

β) Χρησιμοποιείτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντα προστατευτικά 
ματιών και γάντια. Ο προστατευτικός εξοπλισμός, όπως για παράδειγμα μάσκα αναπνοής, 
αντιολισθητικά παπούτσια, προστατευτικό κράνος ή προστασία των αφτιών που 



χρησιμοποιείται για τις κατάλληλες συνθήκες, θα μειώσει τους τραυματισμούς.
γ) Αποφύγετε την ακούσια έναρξη. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι στη θέση «off» πριν 

συνδέσετε τον ρευματοδότη ή/και το πακέτο μπαταριών, πριν μαζέψετε ή μεταφέρετε 
το εργαλείο. Εάν κατά τη μεταφορά των ηλεκτρικών εργαλείων έχετε το δάκτυλό σας 
στο διακόπτη ή τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι ενεργοποιημένα, ενδέχεται να προκληθούν 
ατυχήματα.

δ) Απομακρύνετε οποιοδήποτε εργαλείο ρύθμισης ή κλειδί, πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Ένα κλειδί ή εργαλείο ρύθμισης, που είναι συνδεδεμένο σε ένα περιστρεφόμενο 
μέρος του ηλεκτρικού εργαλείου, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

ε) Μην επεκτείνετε υπερβολικά. Διατηρείτε συνεχώς την κατάλληλη βάση και ισορροπία. 
Αυτό επιτρέπει καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

στ) Ντυθείτε κατάλληλα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατήστε τα μαλλιά, τον 
ρουχισμό και τα γάντια μακριά από κινητά εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή 
τα μακριά μαλλιά μπορεί να παγιδευτούν στα κινητά εξαρτήματα.

ζ) Αν οι συσκευές προορίζονται για τη σύνδεση της εξαγωγής σκόνης και των μονάδων 
συλλογής, βεβαιωθείτε ότι είναι συνδεδεμένες και χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση 
αυτών των συσκευών μπορεί να μειώσει κινδύνους που σχετίζονται με τη σκόνη.

Η) Να είστε πάντα σε εγρήγορση. Μην αμελείτε τις αρχές ασφαλούς χρήσης του εργαλείου, 
απλώς επειδή είστε εξοικειωμένοι με τη χρήση του. Μια απρόσεκτη κίνηση μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό μέσα σε κλάσματα δευτερολέπτου.

4.ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ
α) Μην ασκείτε πίεση στο ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο 

για την εφαρμογή που θέλετε να κάνετε. Το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα κάνει τη δουλειά 
καλύτερα και ασφαλέστερα, στον βαθμό για τον οποίο ήταν σχεδιασμένο.

β) Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, αν δεν ενεργοποιείται ή απενεργοποιείται με 
τον διακόπτη. Οποιοδήποτε ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί να τεθεί υπό έλεγχο με 
τον διακόπτη, είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ) Αποσυνδέετε το βύσμα από τον ρευματοδότη ή/και το πακέτο των μπαταριών από το 
ηλεκτρικό εργαλείο, πριν κάνετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή 
αποθηκεύσετε ηλεκτρικά εργαλεία. Τέτοια προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον 
κίνδυνο της κατά λάθος έναρξης του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ) Φυλάξτε τα ανενεργά ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από τα παιδιά και μην επιτρέπετε σε 
άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρικό εργαλείο ή με αυτές τις οδηγίες να 
χειριστούν το ηλεκτρικό εργαλείο. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν είναι στη 
διάθεση ανειδίκευτων χρηστών.

ε)  Συντήρηση ηλεκτρικών εργαλείων. Ελέγχετε για λανθασμένη ευθυγράμμιση ή σύνδεση 
κινητών εξαρτημάτων, φθορά των εξαρτημάτων και οποιαδήποτε άλλη κατάσταση, η 
οποία μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Αν έχει υποστεί ζημιά, 
επισκευάστε το ηλεκτρικό εργαλείο πριν από τη χρήση. Πολλά ατυχήματα προκαλούνται από 
την κακή συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων.

στ) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθαρά. Η σωστή συντήρηση των εργαλείων 
κοπής με αιχμηρές άκρες μειώνει τις πιθανότητες να πλεχτούν μεταξύ τους και καθιστά πιο 
εύκολο τον έλεγχό τους.

ζ) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα εξαρτήματα και τα μικρά μέρη του εργαλείου κ.λπ, 
σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τη δουλειά 
που θα πραγματοποιηθεί. Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για λειτουργίες διαφορετικές 
από αυτές για τις οποίες προορίζεται, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα μια επικίνδυνη 
κατάσταση.

Πρόσθετες απαραίτητες πληροφορίες:
Η) Διατηρήστε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής στεγνές και καθαρές, χωρίς λιπαντικά 

5.ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ
α) Η επισκευή του ηλεκτρικού εργαλείου σας πρέπει να γίνεται από εξειδικευμένο προσωπικό 

στις επισκευές, που θα χρησιμοποιεί μόνο πανομοιότυπα ανταλλακτικά. Αυτό θα 
διασφαλίσει τη διατήρηση της ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

1) Ασφαλείς οδηγίες για όλες τις εργασίες
α) Κατά τη διάτρηση με κρούση, φοράτε ωτοασπίδες. Η έκθεση σε θόρυβο μπορεί να 

προκαλέσει απώλεια ακοής.
β) Χρησιμοποιείτε την(-ις) βοηθητική(-ές) λαβή(-ές). Η απώλεια ελέγχου μπορεί να 

προκαλέσει τραυματισμό.
γ) Στηρίξτε σωστά το εργαλείο πριν από τη χρήση. Αυτό το εργαλείο παράγει υψηλή ροπή 

εξόδου και χωρίς την κατάλληλη αντιστήριξή του κατά τη λειτουργία, μπορεί να προκληθεί 
απώλεια ελέγχου και, κατ’ επέκταση, τραυματισμός.

δ) Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες χειρολαβές, όταν εκτελείτε εργασία κατά 
την οποία το εξάρτημα κοπής ενδέχεται να έρθει σε επαφή με κρυμμένες καλωδιώσεις 
ή με το δικό του καλώδιο. Εάν ένα εξάρτημα κοπής έρθει σε επαφή με ένα «ενεργό» 
καλώδιο, μπορεί να εκτεθούν μεταλλικά μέρη του «ενεργού» ηλεκτρικού εργαλείου και να 
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

2) Ασφαλείς οδηγίες κατά τη χρήση τρυπανιών με οδοντωτό άκρο
α) Ποτέ μη θέτετε σε λειτουργία με ταχύτητα μεγαλύτερη από τη μέγιστη ονομαστική 

ταχύτητα του τρυπανιού. Σε υψηλότερες ταχύτητες, το τρυπάνι είναι πιθανό να λυγίσει, εάν 
αφεθεί να περιστραφεί ελεύθερα, χωρίς να έρχεται σε επαφή με το τεμάχιο εργασίας, με 
αποτέλεσμα να προκληθεί τραυματισμός.

β) Ξεκινάτε πάντα τη διάτρηση με χαμηλή ταχύτητα και με το άκρο του τρυπανιού σε επαφή 
με το τεμάχιο εργασίας. Σε υψηλότερες ταχύτητες, το τρυπάνι είναι πιθανό να λυγίσει, εάν 
αφεθεί να περιστραφεί ελεύθερα, χωρίς να έρχεται σε επαφή με το τεμάχιο εργασίας, με 
αποτέλεσμα να προκληθεί τραυματισμός.

γ) Εφαρμόστε πίεση μόνο σε έμμεση ευθυγράμμιση με το τρυπάνι και μην ασκείτε 
υπερβολική πίεση. Τα τρυπάνια μπορεί να λυγίσουν και να προκαλέσουν θραύση ή απώλεια 
ελέγχου που θα οδηγήσει σε τραυματισμό.

ΠΡΟΣΘΕΤΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΔΡΑΠΑΝΑ

Ξετυλίξτε εντελώς τις επεκτάσεις καλωδίων σε καρούλι, για να αποφύγετε πιθανή 
υπερθέρμανση.
Όταν απαιτείται επέκταση καλωδίου, πρέπει να βεβαιωθείτε ότι έχει τη σωστή ονομαστική τιμή 
αμπέρ για το ηλεκτρικό εργαλείο σας και ότι είναι σε ασφαλή ηλεκτρική κατάσταση.
Αν είναι δυνατό, χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή μέγγενη, για να συγκρατείτε το τεμάχιο εργασίας.
Απενεργοποιείτε πάντα το δράπανο, πριν το τοποθετήσετε κάτω.
Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής φωτισμός.
Μην ασκείτε πίεση στο δράπανο με τρόπο που να επιβραδύνει το μοτέρ. Δουλέψτε το τρυπάνι 
χωρίς πίεση. Θα έχετε καλύτερα αποτελέσματα και θα φροντίζετε καλύτερα το εργαλείο σας.
Φροντίστε, ώστε να μην υπάρχουν στην περιοχή κίνδυνοι πρόσκοψης.
Μην αφήνετε άτομα κάτω των 18 ετών να χειρίζονται αυτό το εργαλείο.
Χρησιμοποιείτε εξαρτήματα μόνο σε καλή κατάσταση.
Πριν από τη διάτρηση, ελέγξτε ότι υπάρχει επαρκής χώρος για το τρυπάνι κάτω από το τεμάχιο 

στοιχεία. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και 
έλεγχο του εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.



χρησιμοποιείται για τις κατάλληλες συνθήκες, θα μειώσει τους τραυματισμούς.
γ) Αποφύγετε την ακούσια έναρξη. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι στη θέση «off» πριν 

συνδέσετε τον ρευματοδότη ή/και το πακέτο μπαταριών, πριν μαζέψετε ή μεταφέρετε 
το εργαλείο. Εάν κατά τη μεταφορά των ηλεκτρικών εργαλείων έχετε το δάκτυλό σας 
στο διακόπτη ή τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι ενεργοποιημένα, ενδέχεται να προκληθούν 
ατυχήματα.

δ) Απομακρύνετε οποιοδήποτε εργαλείο ρύθμισης ή κλειδί, πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Ένα κλειδί ή εργαλείο ρύθμισης, που είναι συνδεδεμένο σε ένα περιστρεφόμενο 
μέρος του ηλεκτρικού εργαλείου, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

ε) Μην επεκτείνετε υπερβολικά. Διατηρείτε συνεχώς την κατάλληλη βάση και ισορροπία. 
Αυτό επιτρέπει καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

στ) Ντυθείτε κατάλληλα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατήστε τα μαλλιά, τον 
ρουχισμό και τα γάντια μακριά από κινητά εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή 
τα μακριά μαλλιά μπορεί να παγιδευτούν στα κινητά εξαρτήματα.

ζ) Αν οι συσκευές προορίζονται για τη σύνδεση της εξαγωγής σκόνης και των μονάδων 
συλλογής, βεβαιωθείτε ότι είναι συνδεδεμένες και χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση 
αυτών των συσκευών μπορεί να μειώσει κινδύνους που σχετίζονται με τη σκόνη.

Η) Να είστε πάντα σε εγρήγορση. Μην αμελείτε τις αρχές ασφαλούς χρήσης του εργαλείου, 
απλώς επειδή είστε εξοικειωμένοι με τη χρήση του. Μια απρόσεκτη κίνηση μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό μέσα σε κλάσματα δευτερολέπτου.

4.ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ
α) Μην ασκείτε πίεση στο ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο 

για την εφαρμογή που θέλετε να κάνετε. Το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα κάνει τη δουλειά 
καλύτερα και ασφαλέστερα, στον βαθμό για τον οποίο ήταν σχεδιασμένο.

β) Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, αν δεν ενεργοποιείται ή απενεργοποιείται με 
τον διακόπτη. Οποιοδήποτε ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί να τεθεί υπό έλεγχο με 
τον διακόπτη, είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ) Αποσυνδέετε το βύσμα από τον ρευματοδότη ή/και το πακέτο των μπαταριών από το 
ηλεκτρικό εργαλείο, πριν κάνετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή 
αποθηκεύσετε ηλεκτρικά εργαλεία. Τέτοια προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον 
κίνδυνο της κατά λάθος έναρξης του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ) Φυλάξτε τα ανενεργά ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από τα παιδιά και μην επιτρέπετε σε 
άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρικό εργαλείο ή με αυτές τις οδηγίες να 
χειριστούν το ηλεκτρικό εργαλείο. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν είναι στη 
διάθεση ανειδίκευτων χρηστών.

ε)  Συντήρηση ηλεκτρικών εργαλείων. Ελέγχετε για λανθασμένη ευθυγράμμιση ή σύνδεση 
κινητών εξαρτημάτων, φθορά των εξαρτημάτων και οποιαδήποτε άλλη κατάσταση, η 
οποία μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Αν έχει υποστεί ζημιά, 
επισκευάστε το ηλεκτρικό εργαλείο πριν από τη χρήση. Πολλά ατυχήματα προκαλούνται από 
την κακή συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων.

στ) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθαρά. Η σωστή συντήρηση των εργαλείων 
κοπής με αιχμηρές άκρες μειώνει τις πιθανότητες να πλεχτούν μεταξύ τους και καθιστά πιο 
εύκολο τον έλεγχό τους.

ζ) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα εξαρτήματα και τα μικρά μέρη του εργαλείου κ.λπ, 
σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τη δουλειά 
που θα πραγματοποιηθεί. Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για λειτουργίες διαφορετικές 
από αυτές για τις οποίες προορίζεται, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα μια επικίνδυνη 
κατάσταση.

Πρόσθετες απαραίτητες πληροφορίες:
Η) Διατηρήστε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής στεγνές και καθαρές, χωρίς λιπαντικά 

5.ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ
α) Η επισκευή του ηλεκτρικού εργαλείου σας πρέπει να γίνεται από εξειδικευμένο προσωπικό 

στις επισκευές, που θα χρησιμοποιεί μόνο πανομοιότυπα ανταλλακτικά. Αυτό θα 
διασφαλίσει τη διατήρηση της ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

1) Ασφαλείς οδηγίες για όλες τις εργασίες
α) Κατά τη διάτρηση με κρούση, φοράτε ωτοασπίδες. Η έκθεση σε θόρυβο μπορεί να 

προκαλέσει απώλεια ακοής.
β) Χρησιμοποιείτε την(-ις) βοηθητική(-ές) λαβή(-ές). Η απώλεια ελέγχου μπορεί να 

προκαλέσει τραυματισμό.
γ) Στηρίξτε σωστά το εργαλείο πριν από τη χρήση. Αυτό το εργαλείο παράγει υψηλή ροπή 

εξόδου και χωρίς την κατάλληλη αντιστήριξή του κατά τη λειτουργία, μπορεί να προκληθεί 
απώλεια ελέγχου και, κατ’ επέκταση, τραυματισμός.

δ) Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες χειρολαβές, όταν εκτελείτε εργασία κατά 
την οποία το εξάρτημα κοπής ενδέχεται να έρθει σε επαφή με κρυμμένες καλωδιώσεις 
ή με το δικό του καλώδιο. Εάν ένα εξάρτημα κοπής έρθει σε επαφή με ένα «ενεργό» 
καλώδιο, μπορεί να εκτεθούν μεταλλικά μέρη του «ενεργού» ηλεκτρικού εργαλείου και να 
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

2) Ασφαλείς οδηγίες κατά τη χρήση τρυπανιών με οδοντωτό άκρο
α) Ποτέ μη θέτετε σε λειτουργία με ταχύτητα μεγαλύτερη από τη μέγιστη ονομαστική 

ταχύτητα του τρυπανιού. Σε υψηλότερες ταχύτητες, το τρυπάνι είναι πιθανό να λυγίσει, εάν 
αφεθεί να περιστραφεί ελεύθερα, χωρίς να έρχεται σε επαφή με το τεμάχιο εργασίας, με 
αποτέλεσμα να προκληθεί τραυματισμός.

β) Ξεκινάτε πάντα τη διάτρηση με χαμηλή ταχύτητα και με το άκρο του τρυπανιού σε επαφή 
με το τεμάχιο εργασίας. Σε υψηλότερες ταχύτητες, το τρυπάνι είναι πιθανό να λυγίσει, εάν 
αφεθεί να περιστραφεί ελεύθερα, χωρίς να έρχεται σε επαφή με το τεμάχιο εργασίας, με 
αποτέλεσμα να προκληθεί τραυματισμός.

γ) Εφαρμόστε πίεση μόνο σε έμμεση ευθυγράμμιση με το τρυπάνι και μην ασκείτε 
υπερβολική πίεση. Τα τρυπάνια μπορεί να λυγίσουν και να προκαλέσουν θραύση ή απώλεια 
ελέγχου που θα οδηγήσει σε τραυματισμό.

ΠΡΟΣΘΕΤΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΔΡΑΠΑΝΑ

Ξετυλίξτε εντελώς τις επεκτάσεις καλωδίων σε καρούλι, για να αποφύγετε πιθανή 
υπερθέρμανση.
Όταν απαιτείται επέκταση καλωδίου, πρέπει να βεβαιωθείτε ότι έχει τη σωστή ονομαστική τιμή 
αμπέρ για το ηλεκτρικό εργαλείο σας και ότι είναι σε ασφαλή ηλεκτρική κατάσταση.
Αν είναι δυνατό, χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή μέγγενη, για να συγκρατείτε το τεμάχιο εργασίας.
Απενεργοποιείτε πάντα το δράπανο, πριν το τοποθετήσετε κάτω.
Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής φωτισμός.
Μην ασκείτε πίεση στο δράπανο με τρόπο που να επιβραδύνει το μοτέρ. Δουλέψτε το τρυπάνι 
χωρίς πίεση. Θα έχετε καλύτερα αποτελέσματα και θα φροντίζετε καλύτερα το εργαλείο σας.
Φροντίστε, ώστε να μην υπάρχουν στην περιοχή κίνδυνοι πρόσκοψης.
Μην αφήνετε άτομα κάτω των 18 ετών να χειρίζονται αυτό το εργαλείο.
Χρησιμοποιείτε εξαρτήματα μόνο σε καλή κατάσταση.
Πριν από τη διάτρηση, ελέγξτε ότι υπάρχει επαρκής χώρος για το τρυπάνι κάτω από το τεμάχιο 

στοιχεία. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και 
έλεγχο του εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.



εργασίας.
Μην αγγίζετε το τρυπάνι μετά τη λειτουργία. Θα έχει αναπτύξει υψηλή θερμοκρασία.
Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από το κάτω μέρος του τεμαχίου εργασίας.
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τα χέρια σας, για να απομακρύνετε πριονίδια, θραύσματα ή 
απορρίμματα κοντά στο τρυπάνι.
Μην αφήνετε ποτέ πανιά, κορδόνια, σπάγκους και παρόμοια γύρω από την περιοχή εργασίας.
Υποστηρίξτε σωστά το τεμάχιο εργασίας.
Εάν σας διακόψουν κατά τον χειρισμό του δραπάνου, ολοκληρώστε τη διαδικασία και 
απενεργοποιήστε το, πριν κοιτάξετε αλλού.
Ελέγχετε τακτικά ότι όλα τα παξιμάδια, τα μπουλόνια και τα άλλα εξαρτήματα στερέωσης είναι 
σωστά σφιγμένα.
Όταν χρησιμοποιείτε το δράπανο, να χρησιμοποιείτε εξοπλισμό ασφαλείας, όπως γυαλιά 
ή θώρακα προστασίας, ωτοασπίδες και προστατευτικό ρουχισμό, συμπεριλαμβανομένων 
γαντιών ασφαλείας. Φοράτε μάσκα προστασίας από σκόνη, εάν η διάτρηση δημιουργεί σκόνη.

Εάν έχετε αμφιβολίες, μη συνδέσετε το εργαλείο στην πρίζα. Η χρήση παροχής ρεύματος με 
τάση μικρότερη από την ονομαστική τάση της επιγραφής χαρακτηριστικών είναι επιβλαβής για 
το μοτέρ.
Αυτό το εργαλείο έχει σχεδιαστεί για ελαφριά διάτρηση με κρούση σε οπτόπλινθους, πλακάκια 
ή σκυρόδεμα, καθώς και για διάτρηση σε ξύλο ή μέταλλο.
Το εργαλείο πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τον ορισμένο σκοπό του. Οποιαδήποτε άλλη 
χρήση εκτός από αυτές που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο θα θεωρηθεί περίπτωση κακής 
χρήσης. Για τυχόν βλάβες ή τραυματισμούς που προκύπτουν από τέτοιες περιπτώσεις κακής 
χρήσης ευθύνεται ο χρήστης και όχι ο κατασκευαστής.
Για να χρησιμοποιήσετε σωστά αυτό το εργαλείο, πρέπει να τηρείτε τους κανονισμούς 
ασφαλείας, τις οδηγίες συναρμολόγησης και τις οδηγίες λειτουργίας που θα βρείτε στο παρόν 
εγχειρίδιο. Όλα τα άτομα που χρησιμοποιούν και συντηρούν το εργαλείο πρέπει να έχουν 
επίγνωση του παρόντος εγχειριδίου και να είναι ενήμεροι για τους πιθανούς κινδύνους του. Τα 
παιδιά και τα ευπαθή άτομα δεν πρέπει να χρησιμοποιούν αυτό το εργαλείο. Τα παιδιά πρέπει 
να επιβλέπονται ανά πάσα στιγμή, εάν βρίσκονται στην περιοχή όπου χρησιμοποιείται το 
εργαλείο. Είναι, επίσης, απαραίτητο να τηρείτε τους κανονισμούς πρόληψης ατυχημάτων που 
ισχύουν στην περιοχή σας. Το ίδιο ισχύει και για τους γενικούς κανόνες υγιεινής και ασφάλειας 
στην εργασία.
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τυχόν αλλαγές που γίνονται στο εργαλείο ούτε για τυχόν 
ζημιές που προκύπτουν από τις αλλαγές αυτές.
Ακόμη και όταν το εργαλείο χρησιμοποιείται όπως προβλέπεται, δεν είναι δυνατόν να 
εξαλειφθούν όλοι οι εναπομείναντες παράγοντες κινδύνου. Οι ακόλουθοι κίνδυνοι ενδέχεται 
να προκύψουν σε σχέση με την κατασκευή και τον σχεδιασμό του εργαλείου: Βλάβη στους 
πνεύμονες, εάν δεν τηρείται η χρήση αποτελεσματικής μάσκας προστασίας από σκόνη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Πριν συνδέσετε ένα εργαλείο σε μια παροχή ρεύματος (βύσμα ρευματολήπτη, 
πρίζα κ.λπ.), βεβαιωθείτε ότι η τάση τροφοδοσίας είναι η ίδια με αυτήν που αναφέρεται στην 
επιγραφή χαρακτηριστικών του εργαλείου. Μια παροχή ρεύματος με τάση μεγαλύτερη από αυτή 
που έχει καθοριστεί για το εργαλείο μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό του χρήστη, 
καθώς και σε βλάβη του εργαλείου.

Μπορεί να προκληθεί βλάβη στην ακοή, αν δεν γίνεται χρήση κατάλληλων προστατευτικών 
μέσων κατά του θορύβου.
Μπορεί να προκληθεί το σύνδρομο δόνησης χεριού-βραχίονα, αν δεν γίνεται σωστή χρήση του 
προϊόντος.

Πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο, εξοικειωθείτε με όλα τα χαρακτηριστικά λειτουργίας 
και τις απαιτήσεις ασφαλείας. Χρησιμοποιήστε το εργαλείο και τα εξαρτήματα μόνο για την 
προκαθορισμένη τους χρήση. Όλες οι άλλες χρήσεις απαγορεύονται ρητά.

ΠΡΟΣΟΧΗ. Πριν κάνετε οποιαδήποτε ρύθμιση, να διασφαλίζετε πάντα ότι το δράπανο είναι 
απενεργοποιημένο και ότι το βύσμα έχει αφαιρεθεί από την παροχή ρεύματος.

1.Σφιγκτήρας.
2.Κλειδί σφιγκτήρα.
3.Επιλογέας διάτρησης με κρούση/απλής 
διάτρησης.
4.Κουμπί κλειδώματος.
5.Διακόπτης ON/OFF.
6.Βοηθητική λαβή.

7.Στοπ βάθους.
8.Διακόπτης αριστερόστροφης/
δεξιόστροφης περιστροφής.
9.Επιλογέας ταχύτητας.
10. Βίδα στερέωσης βοηθητικής λαβής.
11. Κουμπί σύσφιγξης στοπ βάθους.

ΕΞΟΙΚΕΙΩΣΗ ΜΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ



εργασίας.
Μην αγγίζετε το τρυπάνι μετά τη λειτουργία. Θα έχει αναπτύξει υψηλή θερμοκρασία.
Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από το κάτω μέρος του τεμαχίου εργασίας.
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τα χέρια σας, για να απομακρύνετε πριονίδια, θραύσματα ή 
απορρίμματα κοντά στο τρυπάνι.
Μην αφήνετε ποτέ πανιά, κορδόνια, σπάγκους και παρόμοια γύρω από την περιοχή εργασίας.
Υποστηρίξτε σωστά το τεμάχιο εργασίας.
Εάν σας διακόψουν κατά τον χειρισμό του δραπάνου, ολοκληρώστε τη διαδικασία και 
απενεργοποιήστε το, πριν κοιτάξετε αλλού.
Ελέγχετε τακτικά ότι όλα τα παξιμάδια, τα μπουλόνια και τα άλλα εξαρτήματα στερέωσης είναι 
σωστά σφιγμένα.
Όταν χρησιμοποιείτε το δράπανο, να χρησιμοποιείτε εξοπλισμό ασφαλείας, όπως γυαλιά 
ή θώρακα προστασίας, ωτοασπίδες και προστατευτικό ρουχισμό, συμπεριλαμβανομένων 
γαντιών ασφαλείας. Φοράτε μάσκα προστασίας από σκόνη, εάν η διάτρηση δημιουργεί σκόνη.

Εάν έχετε αμφιβολίες, μη συνδέσετε το εργαλείο στην πρίζα. Η χρήση παροχής ρεύματος με 
τάση μικρότερη από την ονομαστική τάση της επιγραφής χαρακτηριστικών είναι επιβλαβής για 
το μοτέρ.
Αυτό το εργαλείο έχει σχεδιαστεί για ελαφριά διάτρηση με κρούση σε οπτόπλινθους, πλακάκια 
ή σκυρόδεμα, καθώς και για διάτρηση σε ξύλο ή μέταλλο.
Το εργαλείο πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τον ορισμένο σκοπό του. Οποιαδήποτε άλλη 
χρήση εκτός από αυτές που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο θα θεωρηθεί περίπτωση κακής 
χρήσης. Για τυχόν βλάβες ή τραυματισμούς που προκύπτουν από τέτοιες περιπτώσεις κακής 
χρήσης ευθύνεται ο χρήστης και όχι ο κατασκευαστής.
Για να χρησιμοποιήσετε σωστά αυτό το εργαλείο, πρέπει να τηρείτε τους κανονισμούς 
ασφαλείας, τις οδηγίες συναρμολόγησης και τις οδηγίες λειτουργίας που θα βρείτε στο παρόν 
εγχειρίδιο. Όλα τα άτομα που χρησιμοποιούν και συντηρούν το εργαλείο πρέπει να έχουν 
επίγνωση του παρόντος εγχειριδίου και να είναι ενήμεροι για τους πιθανούς κινδύνους του. Τα 
παιδιά και τα ευπαθή άτομα δεν πρέπει να χρησιμοποιούν αυτό το εργαλείο. Τα παιδιά πρέπει 
να επιβλέπονται ανά πάσα στιγμή, εάν βρίσκονται στην περιοχή όπου χρησιμοποιείται το 
εργαλείο. Είναι, επίσης, απαραίτητο να τηρείτε τους κανονισμούς πρόληψης ατυχημάτων που 
ισχύουν στην περιοχή σας. Το ίδιο ισχύει και για τους γενικούς κανόνες υγιεινής και ασφάλειας 
στην εργασία.
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τυχόν αλλαγές που γίνονται στο εργαλείο ούτε για τυχόν 
ζημιές που προκύπτουν από τις αλλαγές αυτές.
Ακόμη και όταν το εργαλείο χρησιμοποιείται όπως προβλέπεται, δεν είναι δυνατόν να 
εξαλειφθούν όλοι οι εναπομείναντες παράγοντες κινδύνου. Οι ακόλουθοι κίνδυνοι ενδέχεται 
να προκύψουν σε σχέση με την κατασκευή και τον σχεδιασμό του εργαλείου: Βλάβη στους 
πνεύμονες, εάν δεν τηρείται η χρήση αποτελεσματικής μάσκας προστασίας από σκόνη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Πριν συνδέσετε ένα εργαλείο σε μια παροχή ρεύματος (βύσμα ρευματολήπτη, 
πρίζα κ.λπ.), βεβαιωθείτε ότι η τάση τροφοδοσίας είναι η ίδια με αυτήν που αναφέρεται στην 
επιγραφή χαρακτηριστικών του εργαλείου. Μια παροχή ρεύματος με τάση μεγαλύτερη από αυτή 
που έχει καθοριστεί για το εργαλείο μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό του χρήστη, 
καθώς και σε βλάβη του εργαλείου.

Μπορεί να προκληθεί βλάβη στην ακοή, αν δεν γίνεται χρήση κατάλληλων προστατευτικών 
μέσων κατά του θορύβου.
Μπορεί να προκληθεί το σύνδρομο δόνησης χεριού-βραχίονα, αν δεν γίνεται σωστή χρήση του 
προϊόντος.

Πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο, εξοικειωθείτε με όλα τα χαρακτηριστικά λειτουργίας 
και τις απαιτήσεις ασφαλείας. Χρησιμοποιήστε το εργαλείο και τα εξαρτήματα μόνο για την 
προκαθορισμένη τους χρήση. Όλες οι άλλες χρήσεις απαγορεύονται ρητά.

ΠΡΟΣΟΧΗ. Πριν κάνετε οποιαδήποτε ρύθμιση, να διασφαλίζετε πάντα ότι το δράπανο είναι 
απενεργοποιημένο και ότι το βύσμα έχει αφαιρεθεί από την παροχή ρεύματος.

1.Σφιγκτήρας.
2.Κλειδί σφιγκτήρα.
3.Επιλογέας διάτρησης με κρούση/απλής 
διάτρησης.
4.Κουμπί κλειδώματος.
5.Διακόπτης ON/OFF.
6.Βοηθητική λαβή.

7.Στοπ βάθους.
8.Διακόπτης αριστερόστροφης/
δεξιόστροφης περιστροφής.
9.Επιλογέας ταχύτητας.
10. Βίδα στερέωσης βοηθητικής λαβής.
11. Κουμπί σύσφιγξης στοπ βάθους.

ΕΞΟΙΚΕΙΩΣΗ ΜΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ



1.Τοποθετήστε το δράπανο σε μια σταθερή επιφάνεια εργασίας.
2.Χαλαρώστε τη βίδα στερέωσης στη λαβή.
3.Σπρώξτε τη λαβή πέρα από τον δακτύλιο που βρίσκεται πίσω από τον σφιγκτήρα.
4.Στρέψτε τη λαβή στην επιθυμητή θέση.
5.Σφίξτε ξανά τη βίδα στερέωσης, για να ασφαλίσετε τη λαβή.

Το στοπ βάθους χρησιμοποιείται για διάτρηση σε προκαθορισμένο βάθος.
1.Πιέστε, για να χαλαρώσετε το κουμπί σύσφιξης του στοπ βάθους.
2.Τοποθετήστε το στοπ βάθους και ρυθμίστε το στην επιθυμητή θέση.
3.Αφήστε το κουμπί, για να σταθεροποιήσετε τη θέση του στοπ βάθους.

ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΒΟΗΘΗΤΙΚΗΣ ΛΑΒΗΣ  (βλ. εικόνα 1)

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΣΤΟΠ ΒΑΘΟΥΣ (βλ. εικόνα 1)

Πριν από την εκτέλεση οποιασδήποτε ρύθμισης ή την τοποθέτηση ή αφαίρεση τρυπανιών κ.λπ., 
βεβαιωθείτε ότι το δράπανο είναι αποσυνδεδεμένο από την πρίζα και ότι ο διακόπτης βρίσκεται 
στη θέση OFF.
1.Για να ανοίξετε τις σιαγόνες του σφιγκτήρα, τοποθετήστε το κλειδί του σφιγκτήρα σε μία από τις 
τρεις οπές του. Γυρίστε το κλειδί αριστερόστροφα.
2.Τοποθετήστε το τρυπάνι στον σφιγκτήρα. Κεντράρετέ το στις σιαγόνες του σφιγκτήρα.
3.Τοποθετήστε το κλειδί σε κάθε μία από τις τρεις οπές. Γυρίστε το κλειδί δεξιόστροφα. Σφίξτε καλά 
τον σφιγκτήρα.
4.Αφαιρέστε το κλειδί με ασφάλεια και φυλάξτε το σε ασφαλές μέρος.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ποτέ μη σφίγγετε ή χαλαρώνετε τον σφιγκτήρα, κρατώντας τον και ενώ λειτουργεί το 
δράπανο!

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑ (βλ. εικόνα 2)



1.Τοποθετήστε το δράπανο σε μια σταθερή επιφάνεια εργασίας.
2.Χαλαρώστε τη βίδα στερέωσης στη λαβή.
3.Σπρώξτε τη λαβή πέρα από τον δακτύλιο που βρίσκεται πίσω από τον σφιγκτήρα.
4.Στρέψτε τη λαβή στην επιθυμητή θέση.
5.Σφίξτε ξανά τη βίδα στερέωσης, για να ασφαλίσετε τη λαβή.

Το στοπ βάθους χρησιμοποιείται για διάτρηση σε προκαθορισμένο βάθος.
1.Πιέστε, για να χαλαρώσετε το κουμπί σύσφιξης του στοπ βάθους.
2.Τοποθετήστε το στοπ βάθους και ρυθμίστε το στην επιθυμητή θέση.
3.Αφήστε το κουμπί, για να σταθεροποιήσετε τη θέση του στοπ βάθους.

ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΒΟΗΘΗΤΙΚΗΣ ΛΑΒΗΣ  (βλ. εικόνα 1)

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΣΤΟΠ ΒΑΘΟΥΣ (βλ. εικόνα 1)

Πριν από την εκτέλεση οποιασδήποτε ρύθμισης ή την τοποθέτηση ή αφαίρεση τρυπανιών κ.λπ., 
βεβαιωθείτε ότι το δράπανο είναι αποσυνδεδεμένο από την πρίζα και ότι ο διακόπτης βρίσκεται 
στη θέση OFF.
1.Για να ανοίξετε τις σιαγόνες του σφιγκτήρα, τοποθετήστε το κλειδί του σφιγκτήρα σε μία από τις 
τρεις οπές του. Γυρίστε το κλειδί αριστερόστροφα.
2.Τοποθετήστε το τρυπάνι στον σφιγκτήρα. Κεντράρετέ το στις σιαγόνες του σφιγκτήρα.
3.Τοποθετήστε το κλειδί σε κάθε μία από τις τρεις οπές. Γυρίστε το κλειδί δεξιόστροφα. Σφίξτε καλά 
τον σφιγκτήρα.
4.Αφαιρέστε το κλειδί με ασφάλεια και φυλάξτε το σε ασφαλές μέρος.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ποτέ μη σφίγγετε ή χαλαρώνετε τον σφιγκτήρα, κρατώντας τον και ενώ λειτουργεί το 
δράπανο!

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑ (βλ. εικόνα 2)



Ο διακόπτης αυτός καθορίζει την κατεύθυνση περιστροφής του εργαλείου.
Για να επιλέξετε δεξιόστροφη περιστροφή, αφήστε τον διακόπτη ON/OFF και πιέστε τον διακόπτη 
περιστροφής προς τη δεξιά πλευρά (R) του εργαλείου.
Για να επιλέξετε αριστερόστροφη περιστροφή, πιέστε τον διακόπτη περιστροφής προς την 
αριστερή πλευρά (L) του εργαλείου.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Όταν αλλάζετε τη θέση του διακόπτη, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ON/OFF δεν 
είναι πατημένος και ότι το μοτέρ δεν λειτουργεί.

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΑΡΙΣΤΕΡΟΣΤΡΟΦΗΣ/ΔΕΞΙΟΣΤΡΟΦΗΣ ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΗΣ (βλ. εικόνα 3)
Αυτό το εργαλείο διαθέτει διακόπτη μεταβλητής ταχύτητας που παρέχει υψηλότερη ταχύτητα και 
ροπή πιέζοντας παραπάνω τον διακόπτη. Η ταχύτητα ελέγχεται από το πόσο πιέζετε τον διακόπτη.
Η λειτουργία μεταβλητής ταχύτητας σας επιτρέπει να επιλέξετε την καλύτερη ταχύτητα για 
συγκεκριμένες εφαρμογές. Για να περιορίσετε τη μέγιστη ταχύτητα του εργαλείου, περιστρέψτε 
τον επιλογέα στο μπροστινό μέρος του διακόπτη, μέχρι να επιτευχθεί η επιθυμητή ρύθμιση.
Περιστρέψτε τον επιλογέα προς την κατεύθυνση «+», για να αυξήσετε την ταχύτητα, και προς την 
κατεύθυνση «-», για να μειώσετε την ταχύτητα.

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΜΕΤΑΒΛΗΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ  (βλ. εικόνα 4)



Ο διακόπτης αυτός καθορίζει την κατεύθυνση περιστροφής του εργαλείου.
Για να επιλέξετε δεξιόστροφη περιστροφή, αφήστε τον διακόπτη ON/OFF και πιέστε τον διακόπτη 
περιστροφής προς τη δεξιά πλευρά (R) του εργαλείου.
Για να επιλέξετε αριστερόστροφη περιστροφή, πιέστε τον διακόπτη περιστροφής προς την 
αριστερή πλευρά (L) του εργαλείου.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Όταν αλλάζετε τη θέση του διακόπτη, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ON/OFF δεν 
είναι πατημένος και ότι το μοτέρ δεν λειτουργεί.

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΑΡΙΣΤΕΡΟΣΤΡΟΦΗΣ/ΔΕΞΙΟΣΤΡΟΦΗΣ ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΗΣ (βλ. εικόνα 3)
Αυτό το εργαλείο διαθέτει διακόπτη μεταβλητής ταχύτητας που παρέχει υψηλότερη ταχύτητα και 
ροπή πιέζοντας παραπάνω τον διακόπτη. Η ταχύτητα ελέγχεται από το πόσο πιέζετε τον διακόπτη.
Η λειτουργία μεταβλητής ταχύτητας σας επιτρέπει να επιλέξετε την καλύτερη ταχύτητα για 
συγκεκριμένες εφαρμογές. Για να περιορίσετε τη μέγιστη ταχύτητα του εργαλείου, περιστρέψτε 
τον επιλογέα στο μπροστινό μέρος του διακόπτη, μέχρι να επιτευχθεί η επιθυμητή ρύθμιση.
Περιστρέψτε τον επιλογέα προς την κατεύθυνση «+», για να αυξήσετε την ταχύτητα, και προς την 
κατεύθυνση «-», για να μειώσετε την ταχύτητα.

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΜΕΤΑΒΛΗΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ  (βλ. εικόνα 4)



Εκκινήστε το εργαλείο πιέζοντας το διακόπτη ON/OFF.
Αφήστε τον διακόπτη, για να σταματήσει το εργαλείο.
Εάν πατήσετε το κουμπί κλειδώματος, ενώ έχετε πατημένο τον διακόπτη, τότε παραμένει σε θέση 
λειτουργίας.
Αυτό είναι βολικό, όταν απαιτείται συνεχής λειτουργία για παρατεταμένες χρονικές περιόδους.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος, πιέστε και αφήστε μια φορά τον διακόπτη 
ON/OFF.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ (βλ. εικόνα 5)

1.Για να επιλέξετε τη λειτουργία διάτρησης με κρούση: πιέστε τον διακόπτη του επιλογέα προς το 
εικονίδιο «σφυρί», όπως φαίνεται στην εικόνα.
2.Για να επιλέξετε τη λειτουργία απλής διάτρησης: πιέστε τον διακόπτη του επιλογέα προς το 
εικονίδιο «τρυπάνι», όπως φαίνεται στην εικόνα.

ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ ΔΙΑΤΡΗΣΗΣ ΜΕ ΚΡΟΥΣΗ & ΑΠΛΗΣ ΔΙΑΤΡΗΣΗΣ   (βλ. εικόνα 6)



Εκκινήστε το εργαλείο πιέζοντας το διακόπτη ON/OFF.
Αφήστε τον διακόπτη, για να σταματήσει το εργαλείο.
Εάν πατήσετε το κουμπί κλειδώματος, ενώ έχετε πατημένο τον διακόπτη, τότε παραμένει σε θέση 
λειτουργίας.
Αυτό είναι βολικό, όταν απαιτείται συνεχής λειτουργία για παρατεταμένες χρονικές περιόδους.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος, πιέστε και αφήστε μια φορά τον διακόπτη 
ON/OFF.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ (βλ. εικόνα 5)

1.Για να επιλέξετε τη λειτουργία διάτρησης με κρούση: πιέστε τον διακόπτη του επιλογέα προς το 
εικονίδιο «σφυρί», όπως φαίνεται στην εικόνα.
2.Για να επιλέξετε τη λειτουργία απλής διάτρησης: πιέστε τον διακόπτη του επιλογέα προς το 
εικονίδιο «τρυπάνι», όπως φαίνεται στην εικόνα.

ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ ΔΙΑΤΡΗΣΗΣ ΜΕ ΚΡΟΥΣΗ & ΑΠΛΗΣ ΔΙΑΤΡΗΣΗΣ   (βλ. εικόνα 6)



Πριν από τη χρήση, ολοκληρώστε όλες τις παραπάνω ρυθμίσεις και, στη συνέχεια, συνδέστε το 
προϊόν στην πρίζα και ενεργοποιήστε το.
Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε το προϊόν, αποσυνδέστε το από την παροχή ρεύματος και 
αφήστε το να επανέλθει στη θερμοκρασία του.

ΣΥΝΔΕΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ  (βλ. εικόνα 7)
Ελέγξτε, καθαρίστε και φυλάξτε το προϊόν, όπως περιγράφεται παρακάτω:
Απενεργοποιήστε το προϊόν και αποσυνδέστε το από την παροχή ρεύματος.
Καθαρίστε το προϊόν με στεγνό πανί. Χρησιμοποιήστε μια βούρτσα για περιοχές που είναι 
δυσπρόσιτες.
Ειδικότερα, καθαρίστε τα στόμια αερισμού μετά από κάθε χρήση με ένα πανί και μια βούρτσα.
Αφαιρέστε την επίμονη βρωμιά με πεπιεσμένο αέρα (μέγιστο 3 bar).
Φυλάξτε το προϊόν και τα εξαρτήματά του σε σκοτεινό, ξηρό, χωρίς πάγο, καλά αεριζόμενο μέρος.
Φυλάσσετε πάντα το προϊόν σε μέρος που δεν είναι προσβάσιμο από παιδιά. Η ιδανική 
θερμοκρασία αποθήκευσης είναι μεταξύ 10° C και 30° C.
Συνιστούμε να χρησιμοποιείτε την αρχική συσκευασία αποθήκευσης ή να καλύπτετε το προϊόν με 
κατάλληλο πανί ή περίβλημα, για να το προστατέψετε από τη σκόνη.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΗ (βλ. εικόνα 8)



Πριν από τη χρήση, ολοκληρώστε όλες τις παραπάνω ρυθμίσεις και, στη συνέχεια, συνδέστε το 
προϊόν στην πρίζα και ενεργοποιήστε το.
Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε το προϊόν, αποσυνδέστε το από την παροχή ρεύματος και 
αφήστε το να επανέλθει στη θερμοκρασία του.

ΣΥΝΔΕΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ  (βλ. εικόνα 7)
Ελέγξτε, καθαρίστε και φυλάξτε το προϊόν, όπως περιγράφεται παρακάτω:
Απενεργοποιήστε το προϊόν και αποσυνδέστε το από την παροχή ρεύματος.
Καθαρίστε το προϊόν με στεγνό πανί. Χρησιμοποιήστε μια βούρτσα για περιοχές που είναι 
δυσπρόσιτες.
Ειδικότερα, καθαρίστε τα στόμια αερισμού μετά από κάθε χρήση με ένα πανί και μια βούρτσα.
Αφαιρέστε την επίμονη βρωμιά με πεπιεσμένο αέρα (μέγιστο 3 bar).
Φυλάξτε το προϊόν και τα εξαρτήματά του σε σκοτεινό, ξηρό, χωρίς πάγο, καλά αεριζόμενο μέρος.
Φυλάσσετε πάντα το προϊόν σε μέρος που δεν είναι προσβάσιμο από παιδιά. Η ιδανική 
θερμοκρασία αποθήκευσης είναι μεταξύ 10° C και 30° C.
Συνιστούμε να χρησιμοποιείτε την αρχική συσκευασία αποθήκευσης ή να καλύπτετε το προϊόν με 
κατάλληλο πανί ή περίβλημα, για να το προστατέψετε από τη σκόνη.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΗ (βλ. εικόνα 8)



Επιλέξτε τη λειτουργία διάτρησης με κρούση ή απλής διάτρησης.
Ρυθμίστε το στοπ βάθους. Εάν δεν το χρησιμοποιείτε, μετακινήστε το προς τα πίσω, ώστε να 
είναι μακριά από τον σφιγκτήρα ή αφαιρέστε το τελείως.
Συνδέστε το τρυπάνι στην πρίζα και ενεργοποιήστε το.
Κρατάτε πάντα το τρυπάνι και με τα δύο χέρια, με το ένα χέρι στη βοηθητική λαβή και το άλλο 
χέρι να πιάνει το δράπανο.
Πιέστε τον διακόπτη για να ξεκινήσετε τη διάτρηση.
Εάν απαιτείται, κλειδώστε τον διακόπτη.
Τρυπήστε με μικρές ριπές, ώστε το μοτέρ και το εργαλείο να παραμένουν σε χαμηλή 
θερμοκρασία.
Εφαρμόστε αρκετή πίεση πάντα σε ευθυγράμμιση με το τρυπάνι, ώστε να κάνει τη δουλειά 
του, αλλά μην πιέζετε τόσο δυνατά, ώστε να μην απορυθμιστεί το μοτέρ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν το δράπανο αρχίσει να απορρυθμίζεται, μειώστε ελαφρώς την πίεση, 
για να επιτρέψετε στο εργαλείο να ανακτήσει ταχύτητα.
Αφού ολοκληρώσετε τη διάτρησή σας, αφήστε τον διακόπτη. Περιμένετε μέχρι να σταματήσει 
τελείως το τρυπάνι, πριν το αφήσετε κάτω.

Χρησιμοποιήστε τρυπάνια καρβιδίου για διάτρηση δομικών υλικών, όπως οπτόπλινθοι κ.λπ.
Επιλέξτε τη λειτουργία διάτρησης με κρούση για διάτρηση σκυροδέματος, σκληρού 
οπτόπλινθου, πέτρας, τσιμέντου ή μαρμάρου.
Επιλέξτε τη λειτουργία απλής κρούσης μόνο για μαλακά δομικά υλικά ή οπτόπλινθους, 
ασβεστοτσιμεντοκονίαμα ή τσιμεντόλιθους.
Όταν τρυπάτε μια σκληρή λεία επιφάνεια (στιλβωμένα πλακάκια κ.λπ.), κολλήστε αυτοκόλλητη 
χαρτοταινία πάνω από τη θέση διάτρησης, για να αποφύγετε την ολίσθηση του τρυπανιού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αλλαγή σε αντίστροφη περιστροφή κατά τη διάρκεια της διάτρησης με κρούση 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο δράπανο και το τρυπάνι.

Όταν χρησιμοποιείτε τρυπάνια αρίδες, βγάζετε συχνά το τρυπάνι έξω από την οπή, για να 
απομακρύνετε τα θραύσματα από τις αυλακώσεις του τρυπανιού.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο για υλικά που έχουν σχεδιαστεί για διάτρηση σε 
πολύ χαμηλές ταχύτητες.

Λιπάνετε τα τρυπάνια με λάδι κοπής, όταν τρυπάτε σε σίδηρο ή χάλυβα. Μη χρησιμοποιείτε 
ψυκτικό μέσο, όταν τρυπάτε μη σιδηρούχα μέταλλα, όπως χαλκό, ορείχαλκο ή αλουμίνιο.

ΧΡΗΣΗ ΔΡΑΠΑΝΟΥ

ΔΙΑΤΡΗΣΗ ΔΟΜΙΚΩΝ ΥΛΙΚΩΝ

ΔΙΑΤΡΗΣΗ ΞΥΛΟΥ ΚΑΙ ΠΛΑΣΤΙΚΟΥ

ΔΙΑΤΡΗΣΗ ΜΕΤΑΛΛΟΥ

Φυλάξτε το εργαλείο, το εγχειρίδιο χρήσης και τα εξαρτήματα σε ασφαλές μέρος. Έτσι, θα έχετε 
πάντα εύκαιρες όλες τις πληροφορίες και τα ανταλλακτικά.
Φροντίστε τα στόμια αερισμού του εργαλείου να μην είναι φραγμένα και βρώμικα.
Απομακρύνετε τακτικά τη σκόνη και τη βρωμιά. Ο καθαρισμός επιτυγχάνεται καλύτερα με 
πεπιεσμένο αέρα ή ένα πανί.
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε καυστικά μέσα για τον καθαρισμό πλαστικών εξαρτημάτων.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά για να καθαρίσετε τα πλαστικά μέρη του εργαλείου. 
Συνιστάται ήπιο απορρυπαντικό σε νωπό πανί. Το εργαλείο δεν πρέπει ποτέ να έρχεται σε επαφή 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Πιθανές δυσλειτουργίες οφείλονται συχνά σε αιτίες που οι χρήστες μπορούν να επιδιορθώσουν 
μόνοι τους. Συνεπώς, ελέγξτε το προϊόν, χρησιμοποιώντας αυτήν την ενότητα. Το πρόβλημα μπορεί 
να λυθεί γρήγορα στις περισσότερες περιπτώσεις.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ακολουθήστε μόνο τα βήματα που περιγράφονται σε αυτές τις 
οδηγίες! ΠεραιτέρωI \ επιθεώρηση, συντήρηση και εργασίες επισκευής πρέπει να 
πραγματοποιούνται από εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης ή εξειδικευμένο άτομο 

με παρόμοια κατάρτιση σε περίπτωση που δεν μπορείτε να λύσετε το πρόβλημα μόνοι σας!

1. Το προϊόν δεν
    ξεκινάει

1.1Δεν είναι συνδεδεμένο με παροχή 
     ρεύματος
1.2Το καλώδιο τροφοδοσίας ή η 
      πρίζα είναι ελαττωματικά
1.3Άλλο ελάττωμα στο προϊόν 
      ηλεκτρικής φύσεως

2.1Το καλώδιο επέκτασης δεν είναι 
      κατάλληλο για λειτουργία με αυτό 
      το προϊόν.
2.2Η πηγή ενέργειας 
       (π.χ. γεννήτρια) έχει πολύ χαμηλή 
        τάση
2.3Φραγμένα στόμια αερισμού

3.1Το στέλεχος του δραπάνου έχει 
      αλλοιωθεί/φθαρεί
3.2Το στέλεχος του δραπάνου δεν 
       είναι κατάλληλο για το υλικό του
        τεμαχίου  
4.1Το στέλεχος του δραπάνου έχει 
      αλλοιωθεί/φθαρεί
4.2Τα μπουλόνια/παξιμάδια έχουν 
       χαλαρώσει

2.1Utilizzare un cavo di 
     estensione corretto
2.2Collegarsi ad un altra
     fonte di alimentazione
2.3Pulire le prese d’aria

3.1Αντικαταστήστε το με 
      καινούργιο
3.2Χρησιμοποιήστε την 
       κατάλληλη κεφαλή 
       δραπάνου
4.1Αντικαταστήστε τα με
      καινούρια
4.2Σφίξτε τα μπουλόνια/
       παξιμάδια

1.1Σύνδεση με παροχή 
     ρεύματος
1.2Έλεγχος από 
      εξειδικευμένο 
      ηλεκτρολόγο
1.3Έλεγχος από 
       εξειδικευμένο 
       ηλεκτρολόγο

2. Το προϊόν δεν 
     φορτίζει πλήρως

3. Μη 
     ικανοποιητικό 
     αποτέλεσμα

4. Υπερβολικές 
     δονήσεις ή 
     θόρυβος

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

με νερό.
Αν απαιτείται η αντικατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας, θα πρέπει να γίνει από τον 
κατασκευαστή ή τον εξουσιοδοτημένο εκπρόσωπο, ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος για την 
ασφάλεια.



Επιλέξτε τη λειτουργία διάτρησης με κρούση ή απλής διάτρησης.
Ρυθμίστε το στοπ βάθους. Εάν δεν το χρησιμοποιείτε, μετακινήστε το προς τα πίσω, ώστε να 
είναι μακριά από τον σφιγκτήρα ή αφαιρέστε το τελείως.
Συνδέστε το τρυπάνι στην πρίζα και ενεργοποιήστε το.
Κρατάτε πάντα το τρυπάνι και με τα δύο χέρια, με το ένα χέρι στη βοηθητική λαβή και το άλλο 
χέρι να πιάνει το δράπανο.
Πιέστε τον διακόπτη για να ξεκινήσετε τη διάτρηση.
Εάν απαιτείται, κλειδώστε τον διακόπτη.
Τρυπήστε με μικρές ριπές, ώστε το μοτέρ και το εργαλείο να παραμένουν σε χαμηλή 
θερμοκρασία.
Εφαρμόστε αρκετή πίεση πάντα σε ευθυγράμμιση με το τρυπάνι, ώστε να κάνει τη δουλειά 
του, αλλά μην πιέζετε τόσο δυνατά, ώστε να μην απορυθμιστεί το μοτέρ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν το δράπανο αρχίσει να απορρυθμίζεται, μειώστε ελαφρώς την πίεση, 
για να επιτρέψετε στο εργαλείο να ανακτήσει ταχύτητα.
Αφού ολοκληρώσετε τη διάτρησή σας, αφήστε τον διακόπτη. Περιμένετε μέχρι να σταματήσει 
τελείως το τρυπάνι, πριν το αφήσετε κάτω.

Χρησιμοποιήστε τρυπάνια καρβιδίου για διάτρηση δομικών υλικών, όπως οπτόπλινθοι κ.λπ.
Επιλέξτε τη λειτουργία διάτρησης με κρούση για διάτρηση σκυροδέματος, σκληρού 
οπτόπλινθου, πέτρας, τσιμέντου ή μαρμάρου.
Επιλέξτε τη λειτουργία απλής κρούσης μόνο για μαλακά δομικά υλικά ή οπτόπλινθους, 
ασβεστοτσιμεντοκονίαμα ή τσιμεντόλιθους.
Όταν τρυπάτε μια σκληρή λεία επιφάνεια (στιλβωμένα πλακάκια κ.λπ.), κολλήστε αυτοκόλλητη 
χαρτοταινία πάνω από τη θέση διάτρησης, για να αποφύγετε την ολίσθηση του τρυπανιού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αλλαγή σε αντίστροφη περιστροφή κατά τη διάρκεια της διάτρησης με κρούση 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο δράπανο και το τρυπάνι.

Όταν χρησιμοποιείτε τρυπάνια αρίδες, βγάζετε συχνά το τρυπάνι έξω από την οπή, για να 
απομακρύνετε τα θραύσματα από τις αυλακώσεις του τρυπανιού.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο για υλικά που έχουν σχεδιαστεί για διάτρηση σε 
πολύ χαμηλές ταχύτητες.

Λιπάνετε τα τρυπάνια με λάδι κοπής, όταν τρυπάτε σε σίδηρο ή χάλυβα. Μη χρησιμοποιείτε 
ψυκτικό μέσο, όταν τρυπάτε μη σιδηρούχα μέταλλα, όπως χαλκό, ορείχαλκο ή αλουμίνιο.

ΧΡΗΣΗ ΔΡΑΠΑΝΟΥ

ΔΙΑΤΡΗΣΗ ΔΟΜΙΚΩΝ ΥΛΙΚΩΝ

ΔΙΑΤΡΗΣΗ ΞΥΛΟΥ ΚΑΙ ΠΛΑΣΤΙΚΟΥ

ΔΙΑΤΡΗΣΗ ΜΕΤΑΛΛΟΥ

Φυλάξτε το εργαλείο, το εγχειρίδιο χρήσης και τα εξαρτήματα σε ασφαλές μέρος. Έτσι, θα έχετε 
πάντα εύκαιρες όλες τις πληροφορίες και τα ανταλλακτικά.
Φροντίστε τα στόμια αερισμού του εργαλείου να μην είναι φραγμένα και βρώμικα.
Απομακρύνετε τακτικά τη σκόνη και τη βρωμιά. Ο καθαρισμός επιτυγχάνεται καλύτερα με 
πεπιεσμένο αέρα ή ένα πανί.
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε καυστικά μέσα για τον καθαρισμό πλαστικών εξαρτημάτων.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά για να καθαρίσετε τα πλαστικά μέρη του εργαλείου. 
Συνιστάται ήπιο απορρυπαντικό σε νωπό πανί. Το εργαλείο δεν πρέπει ποτέ να έρχεται σε επαφή 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Πιθανές δυσλειτουργίες οφείλονται συχνά σε αιτίες που οι χρήστες μπορούν να επιδιορθώσουν 
μόνοι τους. Συνεπώς, ελέγξτε το προϊόν, χρησιμοποιώντας αυτήν την ενότητα. Το πρόβλημα μπορεί 
να λυθεί γρήγορα στις περισσότερες περιπτώσεις.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ακολουθήστε μόνο τα βήματα που περιγράφονται σε αυτές τις 
οδηγίες! ΠεραιτέρωI \ επιθεώρηση, συντήρηση και εργασίες επισκευής πρέπει να 
πραγματοποιούνται από εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης ή εξειδικευμένο άτομο 

με παρόμοια κατάρτιση σε περίπτωση που δεν μπορείτε να λύσετε το πρόβλημα μόνοι σας!

1. Το προϊόν δεν
    ξεκινάει

1.1Δεν είναι συνδεδεμένο με παροχή 
     ρεύματος
1.2Το καλώδιο τροφοδοσίας ή η 
      πρίζα είναι ελαττωματικά
1.3Άλλο ελάττωμα στο προϊόν 
      ηλεκτρικής φύσεως

2.1Το καλώδιο επέκτασης δεν είναι 
      κατάλληλο για λειτουργία με αυτό 
      το προϊόν.
2.2Η πηγή ενέργειας 
       (π.χ. γεννήτρια) έχει πολύ χαμηλή 
        τάση
2.3Φραγμένα στόμια αερισμού

3.1Το στέλεχος του δραπάνου έχει 
      αλλοιωθεί/φθαρεί
3.2Το στέλεχος του δραπάνου δεν 
       είναι κατάλληλο για το υλικό του
        τεμαχίου  
4.1Το στέλεχος του δραπάνου έχει 
      αλλοιωθεί/φθαρεί
4.2Τα μπουλόνια/παξιμάδια έχουν 
       χαλαρώσει

2.1Utilizzare un cavo di 
     estensione corretto
2.2Collegarsi ad un altra
     fonte di alimentazione
2.3Pulire le prese d’aria

3.1Αντικαταστήστε το με 
      καινούργιο
3.2Χρησιμοποιήστε την 
       κατάλληλη κεφαλή 
       δραπάνου
4.1Αντικαταστήστε τα με
      καινούρια
4.2Σφίξτε τα μπουλόνια/
       παξιμάδια

1.1Σύνδεση με παροχή 
     ρεύματος
1.2Έλεγχος από 
      εξειδικευμένο 
      ηλεκτρολόγο
1.3Έλεγχος από 
       εξειδικευμένο 
       ηλεκτρολόγο

2. Το προϊόν δεν 
     φορτίζει πλήρως

3. Μη 
     ικανοποιητικό 
     αποτέλεσμα

4. Υπερβολικές 
     δονήσεις ή 
     θόρυβος

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

με νερό.
Αν απαιτείται η αντικατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας, θα πρέπει να γίνει από τον 
κατασκευαστή ή τον εξουσιοδοτημένο εκπρόσωπο, ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος για την 
ασφάλεια.



Τα προϊόντα έχουν σχεδιαστεί με τα υψηλότερα πρότυπα ποιότητας DI Y. Προσφέρουμε 2 
χρόνια εγγύηση για τα προϊόντα, από την ημερομηνία αγοράς. Η εγγύηση ισχύει για όλα 
τα ελαττώματα υλικού και κατασκευής που μπορεί να προκύψουν. Περαιτέρω αξιώσεις 
οποιασδήποτε φύσης, άμεσες ή έμμεσες, όσον αφορά πρόσωπα ή/και υλικά, δεν είναι δυνατές.
Στην περίπτωση προβλήματος ή ελαττώματος, πρέπει αρχικά να συμβουλεύεστε πάντα τον 
αντιπρόσωπό σας. Στις περισσότερες περιπτώσεις, η αντιπροσωπεία θα είναι σε θέση να λύσει 
το πρόβλημα ή να διορθώσει το ελάττωμα
Οι επισκευές ή η αντικατάσταση των εξαρτημάτων δεν θα επιμηκύνουν την αρχική περίοδο 
εγγύησης.
Τα ελαττώματα τα οποία προέκυψαν ως αποτέλεσμα ακατάλληλης χρήσης ή φθοράς δεν 
καλύπτονται από την εγγύηση.

Μεταξύ άλλων, αυτό σχετίζεται με διακόπτες, διακόπτες προστασίας κυκλώματος, καθώς και με 
μηχανές στην περίπτωση φθοράς.

Οι αξιώσεις της εγγύησης μπορούν να τύχουν επεξεργασίας μόνο αν:
Μπορεί να παρέχεται αποδεικτικό ημερομηνίας αγοράς σε μορφή απόδειξης
Δεν έχουν γίνει επισκευές ή/και αντικαταστάσεις από τρίτα μέρη.
Η συσκευή δεν έχει υποβληθεί σε ακατάλληλη χρήση (υπερφόρτωση συσκευής ή εφαρμογή μη 
εγκεκριμένων εξαρτημάτων).
Δεν υπάρχει φθορά που να έχει προκληθεί από εξωτερικούς παράγοντες ή ξένα σώματα, όπως 
για παράδειγμα άμμο ή πέτρες.
Δεν υπάρχει φθορά από τη μη τήρηση των οδηγιών ασφάλειας και των οδηγιών χρήσης.
Οι όροι της εγγύησης εφαρμόζονται σε συνδυασμό με τους δικούς μας όρους πώλησης και 
παράδοσης.
Τα ελαττωματικά εργαλεία που επιστρέφονται μέσω της αντιπροσωπείας σας θα συλλέγονται 
με τον όρο ότι το προϊόν έχει συσκευαστεί σωστά. Αν τα ελαττωματικά προϊόντα στέλνονται 
απευθείας πίσω από τον καταναλωτή, θα μπορούμε να επεξεργαστούμε αυτά τα προϊόντα, μόνο 
αν ο καταναλωτής πληρώσει τα έξοδα αποστολής.
Τα προϊόντα που παραδίδονται με συσκευασία η οποία είναι σε κακή κατάσταση δεν θα 
γίνονται δεκτά.

ΕΓΓΥΗΣΗ
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Αρ. Περιγραφή ΠΣΤ
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WPROWADZENIE

OCHRONA ŚRODOWISKA

OPIS SYMBOLI
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To narzędzie może powodować zespół wibracyjny układu ręka-ramię, jeśli nie jest odpowied-
nio obsługiwane OSTRZEŻENIE Konieczne jest określenie środków bezpieczeństwa mających 
na celu ochronę operatora, które opierają się na oszacowaniu narażenia w rzeczywistych wa-
runkach użytkowania (przy uwzględnieniu wszystkich faz cyklu roboczego, takich jak czas, 
kiedy narzędzie jest wyłączone, pracy bez obciążenia oraz kiedy jest kontrolowane).
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Ogólne zasady bezpieczeństwa

UWAGA! Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i instrukcje dotyczące bezpiec
zeństwa. Niezastosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, pożar i/lub poważne obrażenia ciała.

Zachować wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do wykorzystania w przyszłości. 
Termin “elektronarzędzie” w ostrzeżeniach, odnosi się do elektronarzędzi zasilanych energią 
elektryczną z sieci (z przewodem zasilającym) lub do elektronarzędzi na baterię (bez kabla
sieciowego).

1. Bezpieczeństwo miejsca pracy
a)Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i dobrze oświetlone. Nieporządek w 

miejscu pracy  lub  nieoświetlona przestrzeń robocza mogą być przyczyną wypadków.
b)Nie używać elektronarzędzi w otoczeniu zagrożonym wybuchem, na przykład w obec-

ności łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które 
mogą zapalić pył lub opary.

c)Podczas użytkowania urządzenia zwrócić uwagę na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowały się bezpiecznej odległości. Odwrócenie uwagi może spowodować utratę
kontroli nad narzędziem.

2. Bezpieczeństwo elektryczne
α) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie wolno mody昀椀kować wtyczki w ja-

kikolwiek sposób. Nie należy stosować żadnych przejściówek w przypadku elektro-
narzędzi z uziemieniem ochronnym. Oryginalne wtyczki i pasujące do nich gniazda sie
ciowe zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b)Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, pie-
ce i lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem elektrycznym, jeśli ciało
użytkownika jest uziemione.

c)Nie wystawiać elektronarzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie się wody 
do urządzenia zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d)Nie ciągnąć za przewód zasilający. Nigdy nie używać go do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania elektronarzędzia. Trzymać przewód z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych
krawędzi lub ruchomych części. Uszkodzone lub poplątane kable zwiększają ryzyko po
rażenia prądem.

e)Podczas pracy z narzędziem na zewnątrz, należy używać przewodu przedłużającego 
dostosowanego do użytku na zewnątrz. Korzystanie z przedłużacza przeznaczonego do 
użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f)Jeśli użycie elektronarzędzia w miejscu wilgotnym jest nieuniknione, należy użyć
wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowego (RCD). Zastosowanie wyłącznika RCD
ogranicza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3.Bezpieczeństwo osób
a)Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować ostrożność, każdą czynność 

wykonywać uważnie i z rozwagą. Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest się
zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi podc
zas pracy elektronarzędziem, może doprowadzić do poważnych obrażeń ciała.

b)Stosować środki ochrony indywidualnej. Należy zawsze nosić rękawice ochronne i 
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposażenie ochronnego, takiego jak maska pr
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Ogólne zasady bezpieczeństwa

UWAGA! Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i instrukcje dotyczące bezpiec-
zeństwa. Niezastosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, pożar i/lub poważne obrażenia ciała.

Zachować wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do wykorzystania w przyszłości. 
Termin “elektronarzędzie” w ostrzeżeniach, odnosi się do elektronarzędzi zasilanych energią 
elektryczną z sieci (z przewodem zasilającym) lub do elektronarzędzi na baterię (bez kabla 
sieciowego).

1. Bezpieczeństwo miejsca pracy
a)Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i dobrze oświetlone. Nieporządek w 

miejscu pracy  lub  nieoświetlona przestrzeń robocza mogą być przyczyną wypadków.
b)Nie używać elektronarzędzi w otoczeniu zagrożonym wybuchem, na przykład w obec-

ności łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które 
mogą zapalić pył lub opary.

c)Podczas użytkowania urządzenia zwrócić uwagę na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowały się bezpiecznej odległości. Odwrócenie uwagi może spowodować utratę 
kontroli nad narzędziem.

2. Bezpieczeństwo elektryczne
α) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie wolno mody昀椀kować wtyczki w ja-

kikolwiek sposób. Nie należy stosować żadnych przejściówek w przypadku elektro-
narzędzi z uziemieniem ochronnym. Oryginalne wtyczki i pasujące do nich gniazda sie-
ciowe zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b)Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, pie-
ce i lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem elektrycznym, jeśli ciało 
użytkownika jest uziemione.

c)Nie wystawiać elektronarzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie się wody 
do urządzenia zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d)Nie ciągnąć za przewód zasilający. Nigdy nie używać go do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania elektronarzędzia. Trzymać przewód z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub ruchomych części. Uszkodzone lub poplątane kable zwiększają ryzyko po-
rażenia prądem.

e)Podczas pracy z narzędziem na zewnątrz, należy używać przewodu przedłużającego 
dostosowanego do użytku na zewnątrz. Korzystanie z przedłużacza przeznaczonego do 
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b)Stosować środki ochrony indywidualnej. Należy zawsze nosić rękawice ochronne i 
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposażenie ochronnego, takiego jak maska pr-
zeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze słuchu (w 
zależności od rodzaju i zastosowania elektronarzędzia) - zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

c)Zapobiegać przypadkowemu uruchomieniu narzędzia. Przed włożeniem wtyczki do 



gniazdka i/lub podłączeniem do akumulatora, a także przed podniesieniem lub prze-
noszeniem elektronarzędzia, należy upewnić się, że elektronarzędzie jest wyłączone. 
Trzymanie palca na wyłączniku podczas przenoszenia elektronarzędzia lub podłączenie 
do prądu włączonego narzędzia, może stać się przyczyną wypadku.

d)Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąć narzędzia nastawcze lub kluc-
ze. Narzędzie lub klucz pozostawiony w ruchomych częściach urządzenia może spowo-
dować poważne obrażenia ciała.

e)Nie należy przeceniać swoich możliwości. Należy dbać o stabilną pozycję przy pracy i 
zachowanie równowagi. Umożliwia to lepszą kontrolę nad elektronarzędziem w niepr-
zewidzianych sytuacjach.

f)Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, 
odzież i rękawice trzymać z dala od ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub 
długie włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części.

g)Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń odsysających i wychwytujących pył, 
należy upewnić się, że są one podłączone i będą prawidłowo użyte. Stosowanie tych ur-
ządzeń zmniejsza zagrożenia związane z pyłem.

h)Zachować czujność i nie zaniedbywać zasad bezpieczeństwa związanych z narzęd-
ziem, pod pretekstem że jesteście przyzwyczajeni do korzystania z niego. Ułamek 
sekundy nieuwagi może spowodować poważne obrażenia.

4.UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA ELEKTRONARZĘDZIA  
a)Nie forsować narzędzia elektrycznego. Używać odpowiedniego narzędzia do danego za-

stosowania. Właściwe narzędzie elektryczne wykona pracę lepiej i bezpieczniej w tem-

pie, do którego zostało zaprojektowane.
b)Nie należy używać elektronarzędzia, jeżeli przełącznik nie włącza lub nie wyłącza 

urządzenia. Każde elektronarzędzie, którego nie można kontrolować za pomocą pr-
zełącznika, jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c)Należy odłączyć wtyczkę od źródła zasilania i/lub wyjąć akumulator, jeśli jest odłącza-
ny, z narzędzia elektrycznego przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiany 
akcesoriów lub przed jego przechowywaniem. Takie prewencyjne środki bezpieczeńs-
twa zmniejszają ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzędzia.

d)Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci i nie pozwalać obsługiwać elektronarzędzia osobom niezaznajomionym z 
elektronarzędziem lub niniejszą instrukcją. Elektronarzędzia są niebezpieczne w 
rękach nieprzeszkolonych użytkowników.

e)Konserwować elektronarzędzie i akcesoria. Należy sprawdzać, czy nie ma niew-
spółosiowości lub zakleszczenia ruchomych części, czy nie doszło do pęknięcia ele-
mentów oraz czy nie występują inne okoliczności, które mogą negatywnie wpływać 
na działanie elektronarzędzia. W przypadku uszkodzenia, zlecić naprawę elektronar-
zędzia przed użyciem. Wiele wypadków powodowanych jest źle utrzymanym elektro-
narzędziem.

f)Narzędzia tnące należy utrzymywać ostre i czyste. Prawidłowo konserwowane narzęd-
zia tnące z ostrymi krawędziami tnącymi rzadziej zakleszczają się i są łatwiejsze do kon-
trolowania.

g)Używać elektronarzędzia, akcesoriów, wierteł itp. zgodnie z instrukcją, w zależności 
od warunków i pracy do wykonania. Użycie elektronarzędzia niezgodnego z przeznac-
zeniem może spowodować niebezpieczną sytuację.

Obowiązkowy dodatek:
h)Utrzymywać uchwyty i powierzchnie chwytne suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
i)Śliskie rękojeści i powierzchnie chwytne nie pozwalają na bezpieczną obsługę i kontrolę 

5.NAPRAWA
a) Narzędzie elektryczne powinno być serwisowane przez wykwalifikowany perso-

nel i przy użyciu wyłącznie identycznych części zamiennych. Zapewni to utrzymanie 
bezpieczeństwa elektronarzędzia.

1) Instrukcje bezpieczeństwa dla wszystkich operacji
a)Podczas wiercenia udarowego należy nosić ochraniacze uszu. Narażenie na hałas może 

spowodować utratę słuchu.
b)Należy używać uchwytu(-ów) pomocniczego(-ych). Utrata kontroli może spowodować 

obrażenia ciała.
c)Przed użyciem należy prawidłowo przyblokować narzędzie. Narzędzie wytwarza wy

soki wyjściowy moment obrotowy i bez odpowiedniego podparcia narzędzia podczas 
pracy może dojść do utraty kontroli nad nim, co może spowodować obrażenia ciała.

d)Podczas wykonywania robót, w czasie których stosowane narzędzie robocze może na-
tra昀椀ć na ukryte przewody lub własny przewód, trzymać je za izolowane powierzch-
nie uchwytów. Kontakt z przewodem sieci zasilającej może spowodować że części  me
talowe elektronarzędzia znajdą się pod napięciem, co mogłoby spowodować porażenie 
prądem elektrycznym.

2)Instrukcje bezpieczeństwa podczas używania wierteł typu Fang
a)Nigdy nie pracować z prędkością większą niż maksymalna prędkość obrotowa wiertła. 

Przy wyższych prędkościach wiertło może się wygiąć, jeżeli będzie się swobodnie obra
cać bez kontaktu z obrabianym przedmiotem, co może spowodować obrażenia ciała.

b)Zawsze rozpoczynać proces wiercenia z niższą prędkością obrotową, kiedy wiertło ma 
kontakt z przedmiotem obrabianym. Przy wyższych prędkościach obrotowych może 
dojść do lekkiego wykrzywienia wiertła podczas swobodnego obrotu bez kontaktu z 
obrabianym przedmiotem, co prowadzi do obrażeń ciała.

c)Nie wywoływać nadmiernego nacisku i kierować ruch wyłącznie wzdłuż wiertła. Wier
tła mogą się wykrzywić i na skutek tego pęknąć albo doprowadzić do utraty kontroli i do 
obrażeń.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE PRACY Z WIERTARKAMI

Aby uniknąć przegrzania, należy całkowicie rozwinąć bęben z przedłużaczem.
Jeśli wymagany jest przedłużacz, należy upewnić się, że ma on właściwy prąd znamio
nowy dla Twojego elektronarzędzia i jest w dobrym stanie technicznym.
Jeśli jest to możliwe, zawsze używaj zacisków lub imadła do trzymania obrabianego przed
miotu.
Przed odłożeniem wiertarki należy zawsze wyłączyć zasilanie.
Zapewnić odpowiednie oświetlenie.
Nie wywierać na wiertło nacisku, który spowalniałby pracę silnika. Pozwól, aby wier
tło pracowało bez nadmiernego nacisku. Uzyskasz lepsze wyniki I przedłużysz żywotność 
narzędzia.
Upewnić się, że miejsce pracy jest wolne od ryzyka upadku. 
Nie należy pozwalać na obsługę tego narzędzia osobom poniżej 18 roku życia.
Należy używać wyłącznie wierteł, które są w dobrym stanie.
Przed przystąpieniem do wiercenia należy sprawdzić, czy pod obrabianym przedmiotem 
jest wystarczająca przestrzeń dla wiertła.

narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.
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Nie wywierać na wiertło nacisku, który spowalniałby pracę silnika. Pozwól, aby wier-
tło pracowało bez nadmiernego nacisku. Uzyskasz lepsze wyniki I przedłużysz żywotność 
narzędzia.
Upewnić się, że miejsce pracy jest wolne od ryzyka upadku. 
Nie należy pozwalać na obsługę tego narzędzia osobom poniżej 18 roku życia.
Należy używać wyłącznie wierteł, które są w dobrym stanie.
Przed przystąpieniem do wiercenia należy sprawdzić, czy pod obrabianym przedmiotem 
jest wystarczająca przestrzeń dla wiertła.

narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.



Po zakończeniu pracy nie należy dotykać wiertła. Będzie ono bardzo gorące.
Trzymaj ręce z dala od obrabianego przedmiotu.
Nigdy nie używaj rąk do usuwania trocin, wiórów lub odpadów znajdujących się w pobliżu 
wiertła.
W pobliżu miejsca pracy nie należy pozostawiać szmat, ścierek, sznurków, linek itp.
Prawidłowo podeprzeć obrabiany przedmiot.
Jeżeli nastąpi zakłócenie podczas obsługi wiertarki, należy dokończyć pracę i wyłączyć ur-
ządzenie, zanim odwróci się uwagę.
Należy regularnie sprawdzać, czy wszystkie nakrętki, śruby i inne elementy mocujące są 
prawidłowo dokręcone.
Podczas używania wiertarki należy stosować sprzęt ochronny, w tym okulary lub osłonę 
ochronną, ochronniki słuchu oraz odzież ochronną, w tym rękawice ochronne. Jeżeli podc-
zas wiercenia powstaje pył, należy nosić maskę przeciwpyłową.

W razie wątpliwości nie należy podłączać narzędzia do prądu. Używanie źródła zasilania o 
napięciu niższym niż podane na tabliczce znamionowej jest szkodliwe dla silnika.
To narzędzie przeznaczone jest do łagodnych wierceń udarowych w cegle, płytkach lub 
betonie oraz do wiercenia w drewnie lub metalu.
Narzędzie może być używane wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Każde inne użycie 
niż wymienione w niniejszej instrukcji będzie traktowane jako użycie niezgodne z przez-
naczeniem. Użytkownik a nie producent, ponosi odpowiedzialność za wszelkie szkody lub 
obrażenia wynikające z takiego niewłaściwego użycia.
Aby prawidłowo używać tego narzędzia, należy przestrzegać przepisów bezpieczeństwa, 
instrukcji montażu i instrukcji obsługi zawartych w niniejszym dokumencie. Wszystkie 
osoby używające i serwisujące urządzenie muszą zapoznać się z niniejszymi instrukcja-
mi i zostać poinformowane o potencjalnych zagrożeniach. Dzieciom i osobom niedołężnym 
nie wolno używać tego narzędzia. Dzieci powinny być nadzorowane przez cały czas, jeżeli 
znajdują się w obszarze, w którym używane jest narzędzie. Należy również bezwzględnie 
przestrzegać przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom obowiązujących w danym 
regionie.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek zmiany dokonane w narzędziu ani 
za szkody wynikające z takich zmian.
Nawet jeżeli narzędzie jest używane zgodnie z zaleceniami, nie jest możliwe wyelimi-
nowanie wszystkich pozostałych czynników ryzyka. W związku z konstrukcją i przeznac-
zeniem narzędzia mogą wystąpić następujące zagrożenia: Uszkodzenie płuc, jeżeli nie jest 
używana skuteczna maska przeciwpyłowa.

OSTRZEŻENIE. Przed podłączeniem narzędzia do źródła zasilania (gniazdo sieciowe, gniazdko 
itp.) należy upewnić się, że napięcie zasilania jest takie samo, jak napięcie podane na tabliczce 
znamionowej narzędzia. Źródło zasilania o napięciu wyższym niż określone dla danego nar-
zędzia może spowodować poważne obrażenia ciała użytkownika, a także uszkodzenie nar-
zędzia.

Uszkodzenie słuchu, jeżeli nie jest stosowana skuteczna ochrona słuchu.
Zespół wibracyjny układu ręka-ramię, jeśli jego stosowanie nie jest odpowiednio kontrolowa
ne.

Przed użyciem narzędzia należy zapoznać się ze wszystkimi jego funkcjami i wymogami 
bezpieczeństwa. Narzędzie i akcesoria należy wykorzystywać wyłącznie do przewidzianych 
zastosowań. Wszelkie inne zastosowania są wykluczone.

UWAGA. Przed przystąpieniem do wykonywania jakichkolwiek regulacji należy zawsze 
upewnić się, że wiertarka jest wyłączona, a wtyczka wyjęta ze źródła zasilania.

1.Uchwyt wiertarski.
2.Klucz do uchwytu.
3.Przełącznik wyboru wiercenie/ wierce
nie udarowe.
4.Przycisk blokujący.
5.Włącznik/ Wyłącznik
6.Uchwyt pomocniczy

7.Ogranicznik głębokości.
8.Przełącznik kierunku obrotów.
9.Przełącznik zmiennej prędkości.
10. Śruba mocująca uchwyt pomocniczy.
11. Pokrętło zacisku ogranicznika głębo
kości.

POZNAJ SWÓJ PRODUKT

INSTRUKCJE MONTAŻU



Po zakończeniu pracy nie należy dotykać wiertła. Będzie ono bardzo gorące.
Trzymaj ręce z dala od obrabianego przedmiotu.
Nigdy nie używaj rąk do usuwania trocin, wiórów lub odpadów znajdujących się w pobliżu 
wiertła.
W pobliżu miejsca pracy nie należy pozostawiać szmat, ścierek, sznurków, linek itp.
Prawidłowo podeprzeć obrabiany przedmiot.
Jeżeli nastąpi zakłócenie podczas obsługi wiertarki, należy dokończyć pracę i wyłączyć ur
ządzenie, zanim odwróci się uwagę.
Należy regularnie sprawdzać, czy wszystkie nakrętki, śruby i inne elementy mocujące są 
prawidłowo dokręcone.
Podczas używania wiertarki należy stosować sprzęt ochronny, w tym okulary lub osłonę 
ochronną, ochronniki słuchu oraz odzież ochronną, w tym rękawice ochronne. Jeżeli podc
zas wiercenia powstaje pył, należy nosić maskę przeciwpyłową.

W razie wątpliwości nie należy podłączać narzędzia do prądu. Używanie źródła zasilania o 
napięciu niższym niż podane na tabliczce znamionowej jest szkodliwe dla silnika.
To narzędzie przeznaczone jest do łagodnych wierceń udarowych w cegle, płytkach lub 
betonie oraz do wiercenia w drewnie lub metalu.
Narzędzie może być używane wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Każde inne użycie 
niż wymienione w niniejszej instrukcji będzie traktowane jako użycie niezgodne z przez
naczeniem. Użytkownik a nie producent, ponosi odpowiedzialność za wszelkie szkody lub 
obrażenia wynikające z takiego niewłaściwego użycia.
Aby prawidłowo używać tego narzędzia, należy przestrzegać przepisów bezpieczeństwa, 
instrukcji montażu i instrukcji obsługi zawartych w niniejszym dokumencie. Wszystkie 
osoby używające i serwisujące urządzenie muszą zapoznać się z niniejszymi instrukcja
mi i zostać poinformowane o potencjalnych zagrożeniach. Dzieciom i osobom niedołężnym 
nie wolno używać tego narzędzia. Dzieci powinny być nadzorowane przez cały czas, jeżeli 
znajdują się w obszarze, w którym używane jest narzędzie. Należy również bezwzględnie 
przestrzegać przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom obowiązujących w danym 
regionie.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek zmiany dokonane w narzędziu ani 
za szkody wynikające z takich zmian.
Nawet jeżeli narzędzie jest używane zgodnie z zaleceniami, nie jest możliwe wyelimi
nowanie wszystkich pozostałych czynników ryzyka. W związku z konstrukcją i przeznac
zeniem narzędzia mogą wystąpić następujące zagrożenia: Uszkodzenie płuc, jeżeli nie jest 
używana skuteczna maska przeciwpyłowa.

OSTRZEŻENIE. Przed podłączeniem narzędzia do źródła zasilania (gniazdo sieciowe, gniazdko 
itp.) należy upewnić się, że napięcie zasilania jest takie samo, jak napięcie podane na tabliczce 
znamionowej narzędzia. Źródło zasilania o napięciu wyższym niż określone dla danego nar
zędzia może spowodować poważne obrażenia ciała użytkownika, a także uszkodzenie nar
zędzia.

Uszkodzenie słuchu, jeżeli nie jest stosowana skuteczna ochrona słuchu.
Zespół wibracyjny układu ręka-ramię, jeśli jego stosowanie nie jest odpowiednio kontrolowa-
ne.

Przed użyciem narzędzia należy zapoznać się ze wszystkimi jego funkcjami i wymogami 
bezpieczeństwa. Narzędzie i akcesoria należy wykorzystywać wyłącznie do przewidzianych 
zastosowań. Wszelkie inne zastosowania są wykluczone.

UWAGA. Przed przystąpieniem do wykonywania jakichkolwiek regulacji należy zawsze 
upewnić się, że wiertarka jest wyłączona, a wtyczka wyjęta ze źródła zasilania.

1.Uchwyt wiertarski.
2.Klucz do uchwytu.
3.Przełącznik wyboru wiercenie/ wierce-
nie udarowe.
4.Przycisk blokujący.
5.Włącznik/ Wyłącznik
6.Uchwyt pomocniczy

7.Ogranicznik głębokości.
8.Przełącznik kierunku obrotów.
9.Przełącznik zmiennej prędkości.
10. Śruba mocująca uchwyt pomocniczy.
11. Pokrętło zacisku ogranicznika głębo-
kości.

POZNAJ SWÓJ PRODUKT

INSTRUKCJE MONTAŻU



1.Umieść wiertarkę na stabilnej powierzchni roboczej.
2.Poluzuj śrubę mocującą uchwytu.
3.Nasuń uchwyt na kołnierz znajdujący się za uchwytem.
4.Obrócić uchwyt do żądanej pozycji.
5.Ponownie dokręć śrubę mocującą, aby zabezpieczyć uchwyt.

1.Naciśnij, aby poluzować przycisk dociskowy ogranicznika głębokości.
2.Wsuń ogranicznik głębokości i ustaw go w żądanym położeniu.
3.Zwolnij przycisk, aby zablokować położenie ogranicznika głębokości.

MONTAŻ I REGULACJA POMOCNICZEGO UCHWYTU  (patrz zdjęcie 1)

REGULACJA OGRANICZNIKA GŁĘBOKOŚCI  (patrz zdjęci 1)

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek regulacji, wkładania lub wyjmowania wierteł itp. 
Upewnij się, że wiertarka jest odłączona od zasilania, a przełącznik spustowy znajduje się w 
pozycji “wyłączony”.
1.Aby otworzyć szczęki uchwytu, umieść klucz uchwytu w jednym z trzech otworów uchwytu. 
Przekręć klucz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
2.Włoż wiertło do uchwytu wiertarskiego. Wycentruj je w szczękach uchwytu.
3.Umieścić klucz do uchwytu w każdym z trzech otworów. Przekręcić klucz zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara. Mocno dokręcić uchwyt.
4.Wyjmij klucz z uchwytu i schowaj go w bezpiecznym miejscu.
UWAGA: Nigdy nie dokręcaj ani nie luzuj uchwytu trzymając go podczas funkcjonowania 
wiertarki!

REGULACJA UCHWYTU (patrz zdjęcie 2)



1.Umieść wiertarkę na stabilnej powierzchni roboczej.
2.Poluzuj śrubę mocującą uchwytu.
3.Nasuń uchwyt na kołnierz znajdujący się za uchwytem.
4.Obrócić uchwyt do żądanej pozycji.
5.Ponownie dokręć śrubę mocującą, aby zabezpieczyć uchwyt.

1.Naciśnij, aby poluzować przycisk dociskowy ogranicznika głębokości.
2.Wsuń ogranicznik głębokości i ustaw go w żądanym położeniu.
3.Zwolnij przycisk, aby zablokować położenie ogranicznika głębokości.

MONTAŻ I REGULACJA POMOCNICZEGO UCHWYTU  (patrz zdjęcie 1)

REGULACJA OGRANICZNIKA GŁĘBOKOŚCI  (patrz zdjęci 1)

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek regulacji, wkładania lub wyjmowania wierteł itp. 
Upewnij się, że wiertarka jest odłączona od zasilania, a przełącznik spustowy znajduje się w 
pozycji “wyłączony”.
1.Aby otworzyć szczęki uchwytu, umieść klucz uchwytu w jednym z trzech otworów uchwytu. 
Przekręć klucz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
2.Włoż wiertło do uchwytu wiertarskiego. Wycentruj je w szczękach uchwytu.
3.Umieścić klucz do uchwytu w każdym z trzech otworów. Przekręcić klucz zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara. Mocno dokręcić uchwyt.
4.Wyjmij klucz z uchwytu i schowaj go w bezpiecznym miejscu.
UWAGA: Nigdy nie dokręcaj ani nie luzuj uchwytu trzymając go podczas funkcjonowania 
wiertarki!

REGULACJA UCHWYTU (patrz zdjęcie 2)



Przełącznik kierunku obrotów określa kierunek obrotów narzędzia.
Aby wybrać obroty do „przodu”, zwolnij przełącznik spustowy i przesuń element sterujący 
obrotami do przodu/do tyłu w prawą stronę (R) narzędzia.
Aby wybrać tryb wsteczny, przesuń pokrętło regulacji prędkości do przodu/do tyłu w lewą 
stronę (L) narzędzia.
OSTRZEŻENIE. Podczas zmiany położenia przełącznika należy upewnić się, że spust jest zwol-
niony, a silnik zatrzymany.

PRZEŁĄCZNIK KIERUNKU OBROTÓW patrz zdjęcie 3)
Narzędzie to wyposażone jest w przełącznik zmiennej prędkości, który zapewnia większą 
prędkość i moment obrotowy przy zwiększonym nacisku na spust.
Funkcja zmiennej prędkości umożliwia wybór optymalnej prędkości obrotów dla dane
go zastosowania. W celu ograniczenia maksymalnych obrotów narzędzia, należy obracać 
pokrętłem znajdującym się z przodu wyzwalacza, aż do uzyskania żądanego ustawienia.
Obróć pokrętło w kierunku “+”, w celu zwiększenia prędkość obrotów, i w kierunku “-”, aby 
zmniejszyć tą prędkość.

PRZEŁĄCZNIK ZMIENNEJ PRĘDKOŚCI (patrz zdjęcie 4)



Przełącznik kierunku obrotów określa kierunek obrotów narzędzia.
Aby wybrać obroty do „przodu”, zwolnij przełącznik spustowy i przesuń element sterujący 
obrotami do przodu/do tyłu w prawą stronę (R) narzędzia.
Aby wybrać tryb wsteczny, przesuń pokrętło regulacji prędkości do przodu/do tyłu w lewą 
stronę (L) narzędzia.
OSTRZEŻENIE. Podczas zmiany położenia przełącznika należy upewnić się, że spust jest zwol
niony, a silnik zatrzymany.

PRZEŁĄCZNIK KIERUNKU OBROTÓW patrz zdjęcie 3)
Narzędzie to wyposażone jest w przełącznik zmiennej prędkości, który zapewnia większą 
prędkość i moment obrotowy przy zwiększonym nacisku na spust.
Funkcja zmiennej prędkości umożliwia wybór optymalnej prędkości obrotów dla dane-
go zastosowania. W celu ograniczenia maksymalnych obrotów narzędzia, należy obracać 
pokrętłem znajdującym się z przodu wyzwalacza, aż do uzyskania żądanego ustawienia.
Obróć pokrętło w kierunku “+”, w celu zwiększenia prędkość obrotów, i w kierunku “-”, aby 
zmniejszyć tą prędkość.

PRZEŁĄCZNIK ZMIENNEJ PRĘDKOŚCI (patrz zdjęcie 4)



Uruchom urządzenie, naciskając spust włącznika/wyłącznika.
Zwolnij spust, aby zatrzymać narzędzie.
Jeśli przycisk blokady zostanie naciśnięty przy wciśniętym spuście, spust pozostanie w 
pozycji roboczej.
Jest to praktyczne jeśli wymagana jest ciągła praca przez dłuższy okres czasu.
Aby zwolnić przycisk blokady, należy nacisnąć i zwolnić przełącznik spustowy.

WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE (patrz zdjęcie 5)

1.Aby wybrać tryb udarowy: całkowicie wcisnąć przycisk tryb udarowy/ wiercenie oznaczony 
symbolem.
2.Aby wybrać tryb wiercenia: naciśnąć do końca przycisk tryb udarowy/ wiercenie oznac
zony symbolem.

PRZEŁĄCZNIK WYBORU TRYBU WIERCENIE/ WIERCENIE UDAROWE   (patrz zdjęcie 6)



Uruchom urządzenie, naciskając spust włącznika/wyłącznika.
Zwolnij spust, aby zatrzymać narzędzie.
Jeśli przycisk blokady zostanie naciśnięty przy wciśniętym spuście, spust pozostanie w 
pozycji roboczej.
Jest to praktyczne jeśli wymagana jest ciągła praca przez dłuższy okres czasu.
Aby zwolnić przycisk blokady, należy nacisnąć i zwolnić przełącznik spustowy.

WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE (patrz zdjęcie 5)

1.Aby wybrać tryb udarowy: całkowicie wcisnąć przycisk tryb udarowy/ wiercenie oznaczony 
symbolem.
2.Aby wybrać tryb wiercenia: naciśnąć do końca przycisk tryb udarowy/ wiercenie oznac-
zony symbolem.

PRZEŁĄCZNIK WYBORU TRYBU WIERCENIE/ WIERCENIE UDAROWE   (patrz zdjęcie 6)



Przed użyciem należy wykonać wszystkie powyższe regulacje, a następnie podłączyć i 
włączyć produkt.
Po użyciu wyłącz produkt, odłącz go od źródła zasilania i pozostaw do ostygnięcia.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE  (patrz zdjęcie 7)
Sprawdź, wyczyść i przechowuj produkt w sposób opisany poniżej:
Wyłącz urządzenie i odłącz je od źródła zasilania.
Wyczyść produkt suchą ściereczką. W miejscach trudno dostępnych użyj szczotki.
Po każdym użyciu należy wyczyścić otwory wentylacyjne za pomocą ściereczki i szczotki.
Trudne  zabrudzenia usunąć przy pomocy sprężonego powietrza pod ciśnieniem (maks. 3 
bar).
Produkt i jego akcesoria należy przechowywać w ciemnym, suchym, zabezpieczonym przed 
mrozem i dobrze wentylowanym miejscu.
Produkt należy zawsze przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Idealna tempera
tura przechowywania wynosi od 10°C do 30°C.
Zaleca się przechowywanie produktu w oryginalnym opakowaniu lub przykrycie go odpowie
dnią tkaniną lub osłoną w celu ochrony przed kurzem.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE (patrz zdjęcie 8)



Przed użyciem należy wykonać wszystkie powyższe regulacje, a następnie podłączyć i 
włączyć produkt.
Po użyciu wyłącz produkt, odłącz go od źródła zasilania i pozostaw do ostygnięcia.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE  (patrz zdjęcie 7)
Sprawdź, wyczyść i przechowuj produkt w sposób opisany poniżej:
Wyłącz urządzenie i odłącz je od źródła zasilania.
Wyczyść produkt suchą ściereczką. W miejscach trudno dostępnych użyj szczotki.
Po każdym użyciu należy wyczyścić otwory wentylacyjne za pomocą ściereczki i szczotki.
Trudne  zabrudzenia usunąć przy pomocy sprężonego powietrza pod ciśnieniem (maks. 3 
bar).
Produkt i jego akcesoria należy przechowywać w ciemnym, suchym, zabezpieczonym przed 
mrozem i dobrze wentylowanym miejscu.
Produkt należy zawsze przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Idealna tempera-
tura przechowywania wynosi od 10°C do 30°C.
Zaleca się przechowywanie produktu w oryginalnym opakowaniu lub przykrycie go odpowie-
dnią tkaniną lub osłoną w celu ochrony przed kurzem.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE (patrz zdjęcie 8)



Wybierz tryb wiercenia udarowego lub wiercenia.
Ustaw ogranicznik głębokości. Jeśli go nie używasz, przesuń go do tyłu, tak aby nie wy-
stawał poza uchwyt, lub usuń go całkowicie.
Podłącz wiertarkę do gniazdka i włącz zasilanie sieciowe.
Zawsze trzymaj wiertarkę obiema rękami, jedną ręką na uchwycie pomocniczym, a dru-
gą na korpusie wiertarki.
Naciśnij spust, aby rozpocząć wiercenie.
W razie potrzeby zablokuj spust.
Wiercić krótkimi seriami, aby ułatwić schłodzenie silnika i narzędzia.
Należy wywierać wystarczający nacisk na wiertło, aby wiertło się zagłębiło, ale nie na-
leży naciskać zbyt mocno, aby nie doprowadzić do zgaśnięcia silnika.
OSTRZEŻENIE: Jeżeli wiertło zaczyna się blokować, należy nieco zmniejszyć nacisk, aby 
umożliwić mu odzyskanie prawidłowych obrotów.
Po zakończeniu wiercenia należy zwolnić spust. Przed odłożeniem wiertła na miejsce 
należy odczekać, aż wiertło całkowicie się zatrzyma.

Do wiercenia w cegle, murze itp. należy stosować wiertła murarskie ze spiekanych węg-
lików.
Podczas wiercenia w betonie, twardej cegle, kamieniu, cemencie lub marmurze należy wy-
brać funkcję wiercenia udarowego.
Funkcję wiercenia należy wybierać wyłącznie w przypadku miękkiego muru lub cegły, ce-
mentu wapiennego lub pustaków żużlowych.
Podczas wiercenia w twardej, gładkiej powierzchni (płytka glazurowana itp.) przyklej pa-
pier samoprzylepny w miejscu wiercenia, aby uniknąć ślizgania się wiertła.

UWAGA: Odwrotne obroty podczas wiercenia młotem mogą spowodować uszkodzenie wier-
tarki i wiertła.

Podczas używania wierteł spiralnych należy często wyciągać wiertło z otworu, aby usunąć 
wióry z rowków wiertła.
Materiały przeznaczone do wiercenia z bardzo małymi prędkościami nie powinny być 
wiercone przy użyciu tego urządzenia.

Podczas wiercenia w żelazie lub stali należy smarować wiertła olejem do cięcia. W przypadku 
wiercenia w metalach nieżelaznych, takich jak miedź, mosiądz czy aluminium Nie należy sto-
sować chłodziwa.

UŻYWANIE WIERTARKI

WIERCENIE W MURZE

WIERCENIE W DREWNIE I TWORZYWACH SZTUCZNYCH

WIERCENIE W METALU

Narzędzie, instrukcję obsługi i akcesoria należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. 
Dzięki temu wszystkie informacje i części będą zawsze pod ręką.
Otwory wentylacyjne narzędzi powinny być zawsze czyste i drożne.
Regularnie usuwaj kurz i brud. Czyszczenie najlepiej wykonywać sprężonym powietrzem 
lub szmatką.
Do czyszczenia części z tworzyw sztucznych nie wolno używać środków żrących.

UWAGA: Do czyszczenia plastikowych części narzędzia nie należy używać środków 
czyszczących. Zaleca się stosowanie łagodnego detergentu na wilgotnej ściereczce. Woda nie 
może mieć kontaktu z narzędziem.

KONSERWACJA

Domniemane usterki często wynikają z przyczyn, które użytkownik może usunąć samodziel
nie. Dlatego należy sprawdzić produkt, korzystając z tej części instrukcji. W większości pr
zypadków problem można szybko rozwiązać.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE! Wykonuj tylko czynności opisane w niniejszej instrukcji! Wszelkie 
dodatkowe przeglądy, konserwacje i naprawy muszą być wykonywane przez au
toryzowany serwis lub wykwali昀椀kowanego specjalistę, jeśli nie jesteś w stanie sa

modzielnie usunąć problemu!

1. Urządzenie nie
    uruchamia się

1.1Nie zostało podłączone do 
     zasilania
1.2Uszkodzony przewód zasilający 
       lub wtyczka 
1.3Inne uszkodzenie elektryczne 
       produktu

2.1Przedłużacz nie nadaje się do 
      pracy z tym produktem
2.2Źródło zasilania (np. generator) 
       ma zbyt niskie napięcie
2.3Otwory wentylacyjne są 
        zablokowane

3.1Wiertło jest tępe/uszkodzone
3.2Wiertło nie nadaje się do 
        obrabianego materiału

4.1Wiertło jest tępe/uszkodzone
4.2Śruby/nakrętki są poluzowane

2.1Użyj odpowiedniego 
      przedłużacza
2.2Podłącz do innego
        źródła zasilania
2.3Wyczyść otwory 
        wentylacyjne

3.1Wymień na nowe
3.2Użyj odpowiedniego
        wiertła

4.1Wymień na nowe
4.2Dokręcić śruby/nakrętki

1.1Podłącz do zasilania
1.2Zlecić sprawdzenie wykwa    
       lifikowanemu elektrykowi
1.3Zlecić sprawdzenie wykwa
       lifikowanemu elektrykowi

2.Produkt nie
    osiąga pełnej 
    mocy

3. Niezadowalający 
      wynik

4. Nadmierne 
     wibracje lub 
     hałas

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Jeżeli konieczna jest wymiana przewodu zasilającego, musi być ona wykonana przez produ
centa lub jego przedstawiciela, aby uniknąć zagrożenia dla bezpieczeństwa.
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Produkty są zaprojektowane zgodnie z najwyższymi standardami jakości produktów dla 
majsterkowiczów. Udzielamy 24-miesięcznej gwarancji na produkty, licząc od daty za-
kupu. Gwarancja ta dotyczy wszystkich wad materiałowych i produkcyjnych, które mogą 
się pojawić. Inne roszczenia o jakimkolwiek charakterze, bezpośrednie lub pośrednie, 
dotyczące osób i/lub materiałów, nie są możliwe.
W przypadku wystąpienia problemu lub usterki należy zawsze najpierw skontaktować się 
ze sprzedawcą. W większości przypadków sprzedawca będzie w stanie rozwiązać pro-
blem lub usunąć usterkę.
Naprawy lub wymiana części nie przedłużają okresu pierwotnej gwarancji.
Gwarancja nie obejmuje wad powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania lub 
zużycia.

Dotyczy to między innymi wyłączników, wyłączników ochronnych i silników, w przypadku 
ich zużycia.

Roszczenie z tytułu gwarancji może być rozpatrzone tylko wtedy, kiedy:
Dowód daty zakupu można potwierdzić prezentując paragon.
Nie przeprowadzono żadnych napraw i/lub wymian przez osoby trzecie.
Urządzenie nie było narażone na niewłaściwe użytkowanie (przeciążenie urządzenia lub 
zamontowanie niezatwierdzonych akcesoriów).
Nie ma uszkodzeń spowodowanych czynnikami zewnętrznymi lub ciałami obcymi, takimi 
jak piasek lub kamienie.
Nie ma żadnych szkód spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji bezpieczeństwa i 
instrukcji obsługi.
Postanowienia gwarancyjne obowiązują łącznie z naszymi warunkami sprzedaży i do-
stawy.
Wadliwe narzędzia, należy zwrócić za pośrednictwem sprzedawcy, zostaną one przez nie-
go odebrane pod warunkiem, że produkt został odpowiednio zapakowany. Jeśli wadliwe 
towary zostaną wysłane bezpośrednio przez konsumenta, będziemy mogli je przyjąć tylko 
wtedy, kiedy konsument pokryje koszty wysyłki.
Produkty, które zostały dostarczone w złym stanie opakowania, nie będą przyjmowane.

GWARANCJA
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PERSPEKTYWICZNY WIDOK EKSPLODUJĄCY LISTA CZĘŚCI
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35

Śruba
Uchwyt wiertarski
Wrzeciono wyjściowe
Kulka
Sprężyna
Stalowa tuleja
Pierścień zabezpieczający
Przekładnia
Uchwyt łożyska (Al)
Pierścień Segera
Pokrętło
Łożysko kulkowe
Uchwyt na szczotki
Szczotka węglowa
Nasadka uchwytu szczotki
Obudowa
Śruba
Induktor
Kulka
Pierścień Segera
Stalowa tuleja
Wirnik
Łożyska kulkowe
Stojan
Etykieta marki
Obudowa
Zacisk kablowy
Śruba
Przełącznik WŁ./WYŁ.
Kondensator
Osłona kabla
Kabel zasilający
Etykieta oceny
Uchwyt
Ogranicznik głębokości
Klucz metalowy

NR. Opis ILOŚĆ
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ВСТУП

ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ

Ваш новий інструмент перевищить ваші очікування. Він виготовлений із 
дотриманням найсуворіших вимог якості та відповідає найвищим критеріям.

Використовувати ваш новий інструмент буде легко та безпечно, а за умови виконання 
необхідного обслуговування він надійно прослужить вам багато років.

Ця позначка є відомою як «символ закресленого сміттєвого 
контейнера». Коли її нанесено на виріб або акумулятор, це 
означає, що його не можна утилізувати як побутове сміття 
загального типу. Деякі речовини, які містяться в електричних/
електронних виробах та акумуляторах, можуть бути 
шкідливими для здоров’я людей або для навколишнього 
середовища.
Електричні/електронні вироби мають викидатися лише 
до спеціальних засобів збору з подальшим вилученням та 
переробкою матеріалів, які вони містять. Для успішної роботи 
таких схем збору та захисту навколишнього середовища 
необхідна ваша участь.

УВАГА! Перед використанням вашого нового електричного інструменту уважно та 
повністю прочитайте інструкцію з експлуатації.
Особливо зважайте на попередження.

Заводська табличка на вашому інструменті може містити певні позначення. Вони 
відображають важливу інформацію щодо виробу або способу його використання.

Використовуйте засоби захисту органів слуху.

Використовуйте засоби захисту органів дихання.

Використовуйте засоби захисту органів дихання.

Виконує вимоги відповідних правил безпеки.

Подвійна ізоляція для додаткового захисту.

Прочитайте інструкцію з використання.

ТЕХНIЧНI ХАРАКТЕРИСТИКИ

ДАНІ ПРО РІВЕНЬ ЗВУКОВОЇ ПОТУЖНОСТІ ТА ВІБРАЦІЇ

ВІБРАЦІЯ

Напруга:

Номінальна потужність:

Швидкість холостого ходу:

Місткість патрону:

Діаметр свердління:

Середньозважене значення звукового тиску...................................................................................

Ударний дриль на бетоні..................................................................................................................................
Свердління металу.................................................................................................................................................
Похибка.................................................................................................................................................................................

96 дБ(A)

7.68 м/с
2.92 м/с

1.5 м/с

107 дБ(A)
5 дБ(A)

Середньозважене значення звукової потужності.........................................................................
Похибка..................................................................................................................................................................................

Вага:

230-240 В- 50 Гц

500 Вт

0-2800хв

1.5-13мм

дерево-20мм

цегла-13мм

сталь -10мм

1.4кг

Цей виріб оснащено подвійною ізоляцією. Від можливого удару електричним струмом 
вас захищає подвійна ізоляція.

Рівень інтенсивності звуку для оператора може перевищувати 85 дБ(A); необхідним є 
вжиття заходів для захисту органів слуху.

Метою Європейської директиви щодо впливу фізичних факторів (вібрації) є допомога 
у зменшенні шкоди, яку може заподіяти вібрація рукам операторів, які працюють із 
електричними інструментами. Директива вимагає від виробників електроінструменту 
вказувати результати випробувань на рівень вібрації, щоб користувачі могли робити 
поінформовані рішення щодо вибору інструментів та тривалості їхнього безпечного 
щоденного використання. Додаткову інформацію можна отримати за адресою www.
hse.gov.uk

Для цього виробу виконано випробування для визначення рівня вібрації
Методика випробування: EN62841
Виміряне значення рівня вібрації

Вказане виміряне значення рівня вібрації є мінімальним та має розглядатися з 
урахуванням положень діючих правил щодо вібрації.

Типове середньозважене значення вібрації



ВСТУП

ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ

Ваш новий інструмент перевищить ваші очікування. Він виготовлений із
дотриманням найсуворіших вимог якості та відповідає найвищим критеріям.

Використовувати ваш новий інструмент буде легко та безпечно, а за умови виконання 
необхідного обслуговування він надійно прослужить вам багато років.

Ця позначка є відомою як «символ закресленого сміттєвого 
контейнера». Коли її нанесено на виріб або акумулятор, це 
означає, що його не можна утилізувати як побутове сміття
загального типу. Деякі речовини, які містяться в електричних/
електронних виробах та акумуляторах, можуть бути
шкідливими для здоров’я людей або для навколишнього 
середовища.
Електричні/електронні вироби мають викидатися лише 
до спеціальних засобів збору з подальшим вилученням та
переробкою матеріалів, які вони містять. Для успішної роботи 
таких схем збору та захисту навколишнього середовища 
необхідна ваша участь.

УВАГА! Перед використанням вашого нового електричного інструменту уважно та
повністю прочитайте інструкцію з експлуатації.
Особливо зважайте на попередження.

Заводська табличка на вашому інструменті може містити певні позначення. Вони 
відображають важливу інформацію щодо виробу або способу його використання.

Використовуйте засоби захисту органів слуху.

Використовуйте засоби захисту органів дихання.

Використовуйте засоби захисту органів дихання.

Виконує вимоги відповідних правил безпеки.

Подвійна ізоляція для додаткового захисту.

Прочитайте інструкцію з використання.

ТЕХНIЧНI ХАРАКТЕРИСТИКИ

ДАНІ ПРО РІВЕНЬ ЗВУКОВОЇ ПОТУЖНОСТІ ТА ВІБРАЦІЇ

ВІБРАЦІЯ

Напруга:

Номінальна потужність:

Швидкість холостого ходу:

Місткість патрону:

Діаметр свердління:

Середньозважене значення звукового тиску...................................................................................

Ударний дриль на бетоні..................................................................................................................................
Свердління металу.................................................................................................................................................
Похибка.................................................................................................................................................................................

96 дБ(A)

7.68 м/с2

2.92 м/с2

1.5 м/с2

104 дБ(A)
5 дБ(A)

Середньозважене значення звукової потужності.........................................................................
Похибка..................................................................................................................................................................................

Вага:

230-240 В- 50 Гц

500 Вт

0-2800хв-1

1.5-13мм

дерево-20мм

цегла-13мм

сталь -10мм

1.4кг

Цей виріб оснащено подвійною ізоляцією. Від можливого удару електричним струмом 
вас захищає подвійна ізоляція.

Рівень інтенсивності звуку для оператора може перевищувати 85 дБ(A); необхідним є 
вжиття заходів для захисту органів слуху.

Метою Європейської директиви щодо впливу фізичних факторів (вібрації) є допомога 
у зменшенні шкоди, яку може заподіяти вібрація рукам операторів, які працюють із 
електричними інструментами. Директива вимагає від виробників електроінструменту 
вказувати результати випробувань на рівень вібрації, щоб користувачі могли робити 
поінформовані рішення щодо вибору інструментів та тривалості їхнього безпечного 
щоденного використання. Додаткову інформацію можна отримати за адресою www.
hse.gov.uk

Для цього виробу виконано випробування для визначення рівня вібрації
Методика випробування: EN62841
Виміряне значення рівня вібрації

Вказане виміряне значення рівня вібрації є мінімальним та має розглядатися з 
урахуванням положень діючих правил щодо вібрації.

Типове середньозважене значення вібрації



Вирахування фактичної тривалості простою може бути складним. Додаткову 
інформацію щодо цього питання можна отримати на сайті Служби охорони здоров’я та 
навколишнього середовища.
УВАГА: тривалість часу, коли інструмент не працює або є вимкненим, не повинна 
враховуватись у загальній тривалості експлуатації. Крім того, розрахунки загальної 
тривалості експлуатації беруть до уваги самого користувача та без використання 
інших інструментів. Якщо також використовуються інші інструменти, це зменшує 
тривалість експлуатації цього інструменту. Заявлений(-і) загальний(-і) рівень(-ні) 
вібрації та заявлений(-і) рівень(-ні) шуму було виміряно відповідно до стандартного 
методу тестування. Вони можуть бути використані для порівняння одного 
електроінструмента з іншим.
Заявлений(-і) загальний(-і) рівень(-ні) вібрації та заявлений(-і) рівень(-ні) шуму 
можуть бути також використані в попередніх оцінюваннях впливу вібрацій.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Рівень вібрації та рівень шуму під час фактичного використання 
електроінструмента може відрізнятися від задекларованих рівнів залежно від умов, 
у яких використовується електроінструмент, зокрема, від того, яка саме заготовка 
обробляється;
Значення вібрації необхідні для визначення заходів безпеки для захисту користувача, 
які ґрунтуються на оцінюванні впливу вібрацій у реальних умовах використання 
(зважаючи на всі деталі операційного циклу такі, як кількість разів вимкнення 
електроінструмента та коли електроінструмент працював на холостому ходу, на 
додаток до часу запуску).
Оператору рекомендується надягати засоби захисту органів слуху.
Яким чином використовується інструмент та які матеріали ним ріжуться.
Інструмент знаходиться у справному технічному стані та добре доглядається.
Використовуються правильні додаткові приладдя; інструмент утримується гострим 
та у належному стані.
Міцне тримання за ручки та використання відповідних засобів від вібрації.
Цільове використання інструменту у відповідності до призначення та цієї інструкції.

У разі неправильного використання даний інструмент може викликати синдром 
впливу вібрації на кисті рук. ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Необхідно визначати заходи безпеки 
для захисту користувача, які ґрунтуються на оцінюванні впливу вібрацій у реальних 
умовах використання (зважаючи на всі деталі операційного циклу такі, як кількість 
разів вимкнення електроінструмента та коли електроінструмент працював на 
холостому ходу, на додаток до часу запуску).

Мінімізація ризику впливу вібрації.
ЗАВЖДИ використовуйте свердла у належному технічному стані.
Придбайте якісні противібраційні рукавиці та використовуйте їх із цим інструментом.
Обслуговуйте інструмент відповідно до цих інструкцій й ретельно змащуйте його (при 
необхідності).
При регулярному використанні інструмента придбайте аксесуари для захисту від 
вібрації;
Не використовуйте інструменти при температурах 10°C або нижче.
Плануйте свій робочий графік таким чином, щоб розподілити використання 
інструмента з високим рівнем вібрації на кілька днів.

Контроль стану здоров’я
Усі робітники мають проходити медичний огляд з метою раннього виявлення та 
попередження розвитку захворювань, спричинених впливом вібрації, та подовжити 
тривалість професійної діяльності.

ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Загальні правила про дотримання техніки безпеки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ознайомтеся з усіма застереженнями з техніки безпеки, 
інструкціями, ілюстраціями та технічними характеристиками, що додаються 
до електроінструмента. Недотримання всіх перерахованих нижче інструкцій 

може призвести до ураження електричним струмом, пожежі та/або серйозних травм.
Збережіть всі вказівки з техніки безпеки та інструкції для подальшого використання!
Термін «електроінструмент» у попередженнях стосується вашого електричного 
інструмента, який працює від мережі (дротовий) або від акумулятора (безпровідний).

1.Безпека робочої зони
a)Робоча зона повинна бути чистою та добре освітленою. Захаращені або 

недостатньо освітлені місця можуть стати причиною нещасного випадку.
b)Не використовуйте електроінструменти у вибухонебезпечній атмосфері, 

наприклад, у присутності легкозаймистих рідин, газів або пилу. Електричні 
інструменти створюють іскри, які можуть спричинити займання пилу або парів.

c)Під час роботи з електроінструментом тримайте дітей та сторонніх осіб подалі. 
Неуважність може призвести до втрати контролю.

2.Електробезпека
a)Штекер підключення електроінструмента повинен відповідати розетці. У 

жодному разі не слід вносити зміни в конструкцію штекера. Не використовуйте 
штекерні адаптери із заземленими електроінструментами. Оригінальні 
штекери, що відповідають розеткам мережі, знижують ризик ураження 
електричним струмом.

b)Уникайте контакту тіла із заземленими поверхнями, такими як, труби, радіатори, 
плити та холодильники. Якщо ваше тіло заземлене, підвищується ризик 
ураження електричним струмом.

c)Захищайте електроінструмент від впливу дощу та вологи. Потрапляння води в 
електроінструмент збільшує ризик ураження електричним струмом.

d)Використовуйте кабель виключно за його прямим призначенням. Ніколи 
не використовуйте кабель для перенесення, підтягування або від’єднання 
електроінструмента з розетки. Тримайте кабель подалі від тепла, мастила, 
гострих країв або рухомих частин. Пошкоджені або заплутані кабелі збільшують 
ризик ураження електричним струмом.

e)При роботі з електроінструментом на вулиці, використовуйте подовжувач, що 
підходить для використання на відкритому повітрі. Використання кабелю, що 
підходить для зовнішнього використання знижує ризик ураження електричним 
струмом.

f)Якщо неможливо уникнути використання електроінструмента у вологому 
приміщенні, використовуйте джерело живлення з пристроєм захисного 
вимкнення (ПЗВ). Використання ПЗВ знижує ризик ураження електричним 
струмом.

3.Особиста безпека
a)При роботі з електроінструментом будьте пильні, стежте за своїми діями і 

керуйтеся здоровим глуздом. Не використовуйте електроінструмент, якщо 
ви втомлені чи перебуваєте під впливом наркотиків, алкоголю або ліків.
Короткочасна втрата уваги під час роботи з електроінструментом може призвести 
до серйозних травм.



Вирахування фактичної тривалості простою може бути складним. Додаткову 
інформацію щодо цього питання можна отримати на сайті Служби охорони здоров’я та 
навколишнього середовища.
УВАГА: тривалість часу, коли інструмент не працює або є вимкненим, не повинна 
враховуватись у загальній тривалості експлуатації. Крім того, розрахунки загальної 
тривалості експлуатації беруть до уваги самого користувача та без використання 
інших інструментів. Якщо також використовуються інші інструменти, це зменшує 
тривалість експлуатації цього інструменту. Заявлений(-і) загальний(-і) рівень(-ні) 
вібрації та заявлений(-і) рівень(-ні) шуму було виміряно відповідно до стандартного 
методу тестування. Вони можуть бути використані для порівняння одного 
електроінструмента з іншим.
Заявлений(-і) загальний(-і) рівень(-ні) вібрації та заявлений(-і) рівень(-ні) шуму 
можуть бути також використані в попередніх оцінюваннях впливу вібрацій.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Рівень вібрації та рівень шуму під час фактичного використання 
електроінструмента може відрізнятися від задекларованих рівнів залежно від умов, 
у яких використовується електроінструмент, зокрема, від того, яка саме заготовка 
обробляється;
Значення вібрації необхідні для визначення заходів безпеки для захисту користувача, 
які ґрунтуються на оцінюванні впливу вібрацій у реальних умовах використання 
(зважаючи на всі деталі операційного циклу такі, як кількість разів вимкнення 
електроінструмента та коли електроінструмент працював на холостому ходу, на 
додаток до часу запуску).
Оператору рекомендується надягати засоби захисту органів слуху.
Яким чином використовується інструмент та які матеріали ним ріжуться.
Інструмент знаходиться у справному технічному стані та добре доглядається.
Використовуються правильні додаткові приладдя; інструмент утримується гострим 
та у належному стані.
Міцне тримання за ручки та використання відповідних засобів від вібрації.
Цільове використання інструменту у відповідності до призначення та цієї інструкції.

У разі неправильного використання даний інструмент може викликати синдром 
впливу вібрації на кисті рук. ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Необхідно визначати заходи безпеки 
для захисту користувача, які ґрунтуються на оцінюванні впливу вібрацій у реальних 
умовах використання (зважаючи на всі деталі операційного циклу такі, як кількість 
разів вимкнення електроінструмента та коли електроінструмент працював на 
холостому ходу, на додаток до часу запуску).

Мінімізація ризику впливу вібрації.
ЗАВЖДИ використовуйте свердла у належному технічному стані.
Придбайте якісні противібраційні рукавиці та використовуйте їх із цим інструментом.
Обслуговуйте інструмент відповідно до цих інструкцій й ретельно змащуйте його (при 
необхідності).
При регулярному використанні інструмента придбайте аксесуари для захисту від 
вібрації;
Не використовуйте інструменти при температурах 10°C або нижче.
Плануйте свій робочий графік таким чином, щоб розподілити використання 
інструмента з високим рівнем вібрації на кілька днів.

Контроль стану здоров’я
Усі робітники мають проходити медичний огляд з метою раннього виявлення та 
попередження розвитку захворювань, спричинених впливом вібрації, та подовжити 
тривалість професійної діяльності.

ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Загальні правила про дотримання техніки безпеки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ознайомтеся з усіма застереженнями з техніки безпеки, 
інструкціями, ілюстраціями та технічними характеристиками, що додаються 
до електроінструмента. Недотримання всіх перерахованих нижче інструкцій 

може призвести до ураження електричним струмом, пожежі та/або серйозних травм.
Збережіть всі вказівки з техніки безпеки та інструкції для подальшого використання!
Термін «електроінструмент» у попередженнях стосується вашого електричного 
інструмента, який працює від мережі (дротовий) або від акумулятора (безпровідний).

1.Безпека робочої зони
a)Робоча зона повинна бути чистою та добре освітленою. Захаращені або 

недостатньо освітлені місця можуть стати причиною нещасного випадку.
b)Не використовуйте електроінструменти у вибухонебезпечній атмосфері, 

наприклад, у присутності легкозаймистих рідин, газів або пилу. Електричні 
інструменти створюють іскри, які можуть спричинити займання пилу або парів.

c)Під час роботи з електроінструментом тримайте дітей та сторонніх осіб подалі. 
Неуважність може призвести до втрати контролю.

2.Електробезпека
a)Штекер підключення електроінструмента повинен відповідати розетці. У 

жодному разі не слід вносити зміни в конструкцію штекера. Не використовуйте 
штекерні адаптери із заземленими електроінструментами. Оригінальні 
штекери, що відповідають розеткам мережі, знижують ризик ураження 
електричним струмом.

b)Уникайте контакту тіла із заземленими поверхнями, такими як, труби, радіатори, 
плити та холодильники. Якщо ваше тіло заземлене, підвищується ризик 
ураження електричним струмом.

c)Захищайте електроінструмент від впливу дощу та вологи. Потрапляння води в 
електроінструмент збільшує ризик ураження електричним струмом.

d)Використовуйте кабель виключно за його прямим призначенням. Ніколи 
не використовуйте кабель для перенесення, підтягування або від’єднання 
електроінструмента з розетки. Тримайте кабель подалі від тепла, мастила, 
гострих країв або рухомих частин. Пошкоджені або заплутані кабелі збільшують 
ризик ураження електричним струмом.

e)При роботі з електроінструментом на вулиці, використовуйте подовжувач, що 
підходить для використання на відкритому повітрі. Використання кабелю, що 
підходить для зовнішнього використання знижує ризик ураження електричним 
струмом.

f)Якщо неможливо уникнути використання електроінструмента у вологому 
приміщенні, використовуйте джерело живлення з пристроєм захисного 
вимкнення (ПЗВ). Використання ПЗВ знижує ризик ураження електричним 
струмом.

3.Особиста безпека
a)При роботі з електроінструментом будьте пильні, стежте за своїми діями і 

керуйтеся здоровим глуздом. Не використовуйте електроінструмент, якщо 
ви втомлені чи перебуваєте під впливом наркотиків, алкоголю або ліків.
Короткочасна втрата уваги під час роботи з електроінструментом може призвести 
до серйозних травм.



b)Використовуйте засоби індивідуального захисту. Завжди носіть засоби захисту 
очей. Захисні засоби, такі як, респіратор, нековзне захисне взуття, каска або засоби 
захисту органів слуху, що використовуються у відповідних умовах, знизять ризик 
отримання травм.

c)Не допускайте випадкового запуску. Перед підключенням до джерела живлення 
та/або акумуляторної батареї, підняттям або перенесенням інструмента 
переконайтеся, що перемикач знаходиться в положенні «Вимк.». Перенесення 
електроінструмента з пальцем на вимикачі або включення електроінструмента з 
вимикачем в положенні «Увімк.» може призвести до нещасних випадків.

d)Перед ввімкненням електроінструмента заберіть всі регулювальні або гайкові 
ключі. Гайковий ключ або будь-який інший ключ, залишений на частині 
електроінструмента, яка обертається може призвести до травм.

e)Не тягніться занадто далеко. Завжди зберігайте стійке положення та рівновагу. 
Це дає змогу краще контролювати електроінструмент у несподіваних ситуаціях.

f)Носіть відповідний одяг. Не носіть просторий одяг або прикраси. Тримайте 
волосся та одяг подалі від рухомих частин. Вільний одяг, прикраси або довге 
волосся можуть попасти в рухомі частини.

g)Якщо передбачені пристрої для підключення пиловловлювачів і пилозбірників, 
переконайтеся, що вони підключені і використовуються належним чином. 
Використання пиловловлювача може зменшити ризик виникнення небезпеки, 
пов’язаної з пилом.

h)Не покладайтеся надмірно на своє добре знання інструмента, отримане в 
результаті частого використання, не ігноруйте запобіжні заходи при роботі з ним. 
Недбалі дії за мить можуть призвести до серйозних травм.

4.ВИКОРИСТАННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТОМ
a)Не застосовуйте надмірного зусилля під час роботи з інструментом. 

Використовуйте електроінструмент, що відповідає вашому способу 
використання. Правильно підібраний електроінструмент полегшить і убезпечить 
виконання роботи з тією швидкістю, для якої він призначений.

b)Не використовуйте електроінструмент, якщо вимикач не перемикається. Будь-
який електроінструмент, який не може управлятися за допомогою вимикача 
небезпечний і повинен бути відремонтований.

c)Перед проведенням будь-яких налаштувань, заміною приладдя або перед 
зберіганням електроінструменту, від’єднайте штекер від джерела живлення 
і/або зніміть акумуляторну батарею. Такі запобіжні заходи знижують ризик 
випадкового ввімкнення електроінструмента.

d)Зберігайте електроінструмент у недоступному для дітей місці та не дозволяйте 
особам, які не знайомі з електроінструментом або цими інструкціями, 
використовувати його. Електроінструмент в руках недосвідчених користувачів 
може становити небезпеку.

e)Технічне обслуговування електроінструментів. Перевіряйте електроінструмент 
на предмет перекосу або заїдання рухомих частин, поломки деталей і будь-
які інші стани, які можуть вплинути на роботу електроінструмента. Якщо 
електроінструмент пошкоджений, відремонтуйте його перед використанням. 
Нещасні випадки є наслідком недостатнього технічного догляду за 
електроінструментом.

f)Тримайте різальні інструменти загостреними та чистими. При належному догляді 
ріжучі інструменти з гострими ріжучими краями менш схильні до заїдання і ними 
легше управляти.

g)Використовуйте електроприлади, приладдя, насадки тощо відповідно до цих 

5.ОБСЛУГОВУВАННЯ
a) Довірте обслуговування електроінструмента кваліфікованому фахівцю та 

використовуйте виключно оригінальні запасні частини. Це гарантуватиме 
безпеку електроінструмента.

1)Інструкції з техніки безпеки для всіх операцій
a)Під час ударного свердління використовуйте захисні навушники. Тривалий 

вплив шуму може призвести до втрати слуху.
b)Використовуйте допоміжну ручку (ручки). Втрата контролю над інструментом 

може стати причиною травм.
c)Перед використанням належним чином закріпіть інструмент. Інструмент створює 

великий крутний момент, тому, якщо не тримати його міцно під час роботи, це 
може призвести до втрати контролю та травми.

d)Під час виконання операції, коли різальне приладдя може торкатися прихованої 
проводки або власного шнура, тримайте електроінструмент лише за ізольовані 
захватні поверхні. Під час контакту різального приладдя з проводом під напругою 
відкриті металеві частини електроінструмента стають провідниками й можуть 
спричиняти ураження оператора електричним струмом.

2)Інструкції з техніки безпеки під час використання довгих свердел
a)Забороняється перевищувати номінальну швидкість обертання, на яку 

розраховане свердло. У разі перевищення швидкості обертання, якщо відсутній 
контакт із заготовкою свердло може зігнутися та спричинити травму.

b)Завжди починайте свердління на малій швидкості, забезпечивши контакт 
між свердлом та заготовкою. У разі перевищення швидкості обертання, якщо 
відсутній контакт із заготовкою свердло може зігнутися та спричинити травму.

c)Докладати силу необхідно тільки вздовж осі свердла, не застосовуючи 
надмірних зусиль. Внаслідок прикладання надмірних зусиль свердло може 
зігнутися, що спричинить втрату контролю та травму.

ДОДАТКОВІ ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ДЛЯ ДРИЛІВ

Для запобігання перегріванню кабелів, повністю розкручуйте їх із котушки.
Якщо необхідним є використання подовжувача, переконайтесь, що він 
знаходиться у справному стані, а його номінальна сила струму відповідає вашому 
електроінструменту.
За можливості використовуйте лещата або затискувачі для надійної фіксації об’єкту 
роботи.
Завжди вимикайте інструмент, перш ніж покласти його.
Забезпечуйте достатнє освітлення.
Не притискайте дриль занадто сильно - це може привести до уповільнення 
двигуна. Свердло має виконувати свою роботу без тиску. Належний догляд за 

інструкцій, з урахуванням умов роботи і виконуваного завдання. Використання 
електроінструмента для операцій відмінних від тих, для яких він призначений, 
може призвести до виникнення небезпечних ситуацій.

Обов’язково:
h)Слідкуйте за тим, щоби поверхні захоплення були сухими, чистими, не 

забрудненими оливою або мастилом. Слизькі ручки або поверхні захоплення 
не дадуть змогу безпечно утримувати інструмент і керувати ним у нештатних 
ситуаціях.



b)Використовуйте засоби індивідуального захисту. Завжди носіть засоби захисту 
очей. Захисні засоби, такі як, респіратор, нековзне захисне взуття, каска або засоби 
захисту органів слуху, що використовуються у відповідних умовах, знизять ризик 
отримання травм.

c)Не допускайте випадкового запуску. Перед підключенням до джерела живлення 
та/або акумуляторної батареї, підняттям або перенесенням інструмента 
переконайтеся, що перемикач знаходиться в положенні «Вимк.». Перенесення 
електроінструмента з пальцем на вимикачі або включення електроінструмента з 
вимикачем в положенні «Увімк.» може призвести до нещасних випадків.

d)Перед ввімкненням електроінструмента заберіть всі регулювальні або гайкові 
ключі. Гайковий ключ або будь-який інший ключ, залишений на частині 
електроінструмента, яка обертається може призвести до травм.

e)Не тягніться занадто далеко. Завжди зберігайте стійке положення та рівновагу. 
Це дає змогу краще контролювати електроінструмент у несподіваних ситуаціях.

f)Носіть відповідний одяг. Не носіть просторий одяг або прикраси. Тримайте 
волосся та одяг подалі від рухомих частин. Вільний одяг, прикраси або довге 
волосся можуть попасти в рухомі частини.

g)Якщо передбачені пристрої для підключення пиловловлювачів і пилозбірників, 
переконайтеся, що вони підключені і використовуються належним чином. 
Використання пиловловлювача може зменшити ризик виникнення небезпеки, 
пов’язаної з пилом.

h)Не покладайтеся надмірно на своє добре знання інструмента, отримане в 
результаті частого використання, не ігноруйте запобіжні заходи при роботі з ним. 
Недбалі дії за мить можуть призвести до серйозних травм.

4.ВИКОРИСТАННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТОМ
a)Не застосовуйте надмірного зусилля під час роботи з інструментом. 

Використовуйте електроінструмент, що відповідає вашому способу 
використання. Правильно підібраний електроінструмент полегшить і убезпечить 
виконання роботи з тією швидкістю, для якої він призначений.

b)Не використовуйте електроінструмент, якщо вимикач не перемикається. Будь-
який електроінструмент, який не може управлятися за допомогою вимикача 
небезпечний і повинен бути відремонтований.

c)Перед проведенням будь-яких налаштувань, заміною приладдя або перед 
зберіганням електроінструменту, від’єднайте штекер від джерела живлення 
і/або зніміть акумуляторну батарею. Такі запобіжні заходи знижують ризик 
випадкового ввімкнення електроінструмента.

d)Зберігайте електроінструмент у недоступному для дітей місці та не дозволяйте 
особам, які не знайомі з електроінструментом або цими інструкціями, 
використовувати його. Електроінструмент в руках недосвідчених користувачів 
може становити небезпеку.

e)Технічне обслуговування електроінструментів. Перевіряйте електроінструмент 
на предмет перекосу або заїдання рухомих частин, поломки деталей і будь-
які інші стани, які можуть вплинути на роботу електроінструмента. Якщо 
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інструментом покращить результати вашої роботи.
Місце виконання роботи має бути вільним він ризиків падіння.
Не допускайте осіб віком до 18 років до використання цього інструмента.
Використовуйте лише свердла, які перебувають у належному технічному стані.
Перед свердлінням переконайтесь, що позаду об’єкту є достатній вільний простір.
Після свердління не торкайтеся свердла. Воно буде дуже гарячим.
Тримайте руки подалі від об’єкту роботи.
Якщо свердло перебуває поблизу, не змахуйте руками ошурки або інше сміття.
Ні в якому разі не залишайте ганчір’я, одяг, шнури, нитки і т. ін. навколо місця 
виконання роботи.
Об’єкт роботи має бути надійно закріплений.
Якщо щось відволікає вашу вагу під час роботи з дрилем, спочатку закінчіть роботу 
та вимкніть інструмент, та лише тоді реагуйте.
Час від часу перевіряйте надійність закріплення усіх гайок, болтів та інших 
фіксаторів.
Під час використання дрилю користуйтесь засобами безпеки: захисними 
окулярами, екранами, вушними затичками, захисними рукавицями та спецодягом. 
Якщо під час свердління утворюється пил, використовуйте пилезахисну маску.

Якщо сумніваєтесь, не підключайте інструмент. Якщо напруга джерела живлення є 
меншою за номінальну для інструмента, це може пошкодити двигун.
Цей інструмент призначений для ударного свердління цегли, плитки або бетону, та 
звичайного свердління деревини або металу.
Цей інструмент має використовуватись лише за призначенням. Його використання 
для виконання будь-яких інших робіт, не вказаних у цій інструкції, вважатиметься 
неправильним. Відповідальність за шкоду або травми, спричинені неправильним 
використанням інструмента, нестиме його користувач, а не виробник.
Правильне використання інструмента передбачає також дотримання вимог техніки 
безпеки, вказівок щодо його збору та експлуатації відповідно до цієї інструкції. 
Усі особи, які використовують або обслуговують цей інструмент, мають бути 
ознайомлені з цією інструкцією та розуміти потенційні загрози. Цей інструмент 
не має використовуватись дітьми та особами зі слабким здоров’ям. Якщо у зоні 
використання цього інструмента перебувають діти, за ними має бути постійне 
спостереження. Також необхідно виконувати правила запобігання нещасних 
випадків, які діють у вашому регіоні. Те ж стосується загальних правил професійної 
безпеки та охорони праці.
Виробник не нестиме ніякої відповідальності за будь-які зміни конструкції 
інструмента або спричинену ними шкоду.
Навіть під час використання інструмента згідно з інструкцією неможливо усунути 
всі залишкові чинники ризику. Конструкція й дизайн інструмента можуть призвести 
до виникнення таких небезпек: пошкодження легень, якщо відсутня респіраторна 
маска.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Перед під’єднанням інструмента до джерела живлення (розетки, 
розподільчого щитка тощо) переконайтесь, що його напруга є ідентичною вказаній 
на заводській табличці інструмента. Якщо напруга джерела живлення перевищує 
номінальну для інструмента, це може призвести до серйозних травм користувача та 
пошкодження самого інструмента.

Пошкодження органів слуху за відсутності ефективних засобів захисту.
У разі неправильного використання даний інструмент може викликати синдром 
впливу вібрації на кисті рук.

Перед використанням інструмента ознайомтеся з усіма його функціями та вимогами 
безпеки. Використовуйте інструмент та його приладдя лише за призначенням. Будь-
яке інше застосування категорично забороняється.

УВАГА! Перед виконанням будь-яких налаштувань переконайтеся, що інструмент 
вимкнений та від’єднаний від джерела живлення.

1.Патрон.
2.Ключ для затискного патрона.
3.Спусковий гачок.
4.Допоміжна ручка.
5.Вибір ударного режиму/режиму 
свердління.
6.Кнопка блокування.

7.Обмежувач глибини.
8.Вибір прямого/реверсивного 
     режиму
9.Регулятор швидкості. 
10. Гвинт фіксації додаткової ручки.
11. Кнопка обмежувача глибини

ЗНАЙТЕ СВІЙ ІНСТРУМЕНТ

ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ ЗБИРАННЯ
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1.Розмістіть дриль на міцній поверхні.
2.Ослабте фіксуючий гвинт на ручці.
3.Просуньте ручку через комір за патроном.
4.Обертаючи встановіть ручку в необхідне положення.
5.Знов затягніть фіксуючий гвинт для закріплення ручки.

Обмежувач глибини використовується для свердління до встановленої глибини.
1.Натисніть на кнопку обмежувача глибини для ослаблення.
2.Вставте обмежувач та встановіть його у бажане положення.
3.Відпустіть кнопку для фіксації обмежувача глибини.

ВСТАНОВЛЕННЯ ТА РЕГУЛЮВАННЯ ДОДАТКОВОЇ РУЧКИ  (див. фото 1)

НАЛАШТУВАННЯ ОБМЕЖУВАЧА ГЛИБИНИ (див. фото  1)

Перед виконанням будь-яких налаштувань, заміною свердел тощо переконайтесь, 
що дриль відключений від мережі, а спусковий гачок знаходиться у вимкненому 
положенні.
1.Для розкриття патрона вставте ключ в один із трьох отворів. Поверніть ключ проти 
годинникової стрілки.
2.Вставте свердло у патрон. Відцентруйте його у патроні.
3.Вставте ключ у отвір. Поверніть ключ за годинниковою стрілкою. Надійно затягніть 
патрон.
4.Видаліть ключ та зберігайте його у безпечному місці.
УВАГА: Ні в якому разі не ослабляйте та не закручуйте патрон, тримаючи його та 
обертаючи дриль!

НАЛАШТУВАННЯ ПАТРОНА (див. фото  2)
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що дриль відключений від мережі, а спусковий гачок знаходиться у вимкненому 
положенні.
1.Для розкриття патрона вставте ключ в один із трьох отворів. Поверніть ключ проти 
годинникової стрілки.
2.Вставте свердло у патрон. Відцентруйте його у патроні.
3.Вставте ключ у отвір. Поверніть ключ за годинниковою стрілкою. Надійно затягніть 
патрон.
4.Видаліть ключ та зберігайте його у безпечному місці.
УВАГА: Ні в якому разі не ослабляйте та не закручуйте патрон, тримаючи його та 
обертаючи дриль!

НАЛАШТУВАННЯ ПАТРОНА (див. фото  2)



Можна вибрати прямий або реверсивний напрямок обертання інструмента.
Щоб вибрати прямий режим обертання, відпустіть спусковий гачок та встановіть 
перемикач прямого/реверсивного режиму у праве (R) положення.
Щоб вибрати реверсивний режим обертання, встановіть перемикач прямого/
реверсивного режиму у ліве (L) положення.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ. При зміні режиму переконайтеся, що спусковий гачок не 
натиснутий, а двигун зупинений.

ВИБІР ПРЯМОГО/РЕВЕРСИВНОГО РЕЖИМУ  (див. фото 3)
Цей інструмент оснащено регулятором швидкості: чим сильніше ви натискаєте 
на спусковий гачок, тим швидше інструмент обертається та більший момент 
створюється. Швидкість регулюється силою натискання на спусковий гачок.
Регулятор дає вам можливість вибрати оптимальну швидкість для виконання 
конкретного завдання. Щоб обмежити максимальну швидкість, повертайте регулятор 
на передній стороні гачка для встановлення бажаного значення.
Поворот у бік “+” збільшує швидкість, а у бік “-” зменшує її.

РЕГУЛЯТОР ШВИДКОСТІ  (див. фото 4)



Можна вибрати прямий або реверсивний напрямок обертання інструмента.
Щоб вибрати прямий режим обертання, відпустіть спусковий гачок та встановіть 
перемикач прямого/реверсивного режиму у праве (R) положення.
Щоб вибрати реверсивний режим обертання, встановіть перемикач прямого/
реверсивного режиму у ліве (L) положення.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ. При зміні режиму переконайтеся, що спусковий гачок не 
натиснутий, а двигун зупинений.

ВИБІР ПРЯМОГО/РЕВЕРСИВНОГО РЕЖИМУ  (див. фото 3)
Цей інструмент оснащено регулятором швидкості: чим сильніше ви натискаєте 
на спусковий гачок, тим швидше інструмент обертається та більший момент 
створюється. Швидкість регулюється силою натискання на спусковий гачок.
Регулятор дає вам можливість вибрати оптимальну швидкість для виконання 
конкретного завдання. Щоб обмежити максимальну швидкість, повертайте регулятор 
на передній стороні гачка для встановлення бажаного значення.
Поворот у бік “+” збільшує швидкість, а у бік “-” зменшує її.

РЕГУЛЯТОР ШВИДКОСТІ  (див. фото 4)



Щоб запустити інструмент, натисніть на спусковий гачок.
Щоб зупинити інструмент, відпустіть спусковий гачок.
Якщо натиснути на кнопку блокування при натиснутому гачку, гачок буде заблоковано 
у робочому положенні.
Це може бути зручно в тому випадку, якщо інструмент має невпинно працювати 
тривалий час.
Для зняття кнопки блокування натисніть та відпустіть спусковий гачок.

ВМИКАННЯ ТА ВИМИКАННЯ (див. фот 5)

1.Щоб вибрати ударний режим: повністю натисніть відзначений селектор.
2.Щоб вибрати режим свердління: повністю натисніть відзначений селектор.

ВИБІР УДАРНОГО РЕЖИМУ/РЕЖИМУ СВЕРДЛІННЯ  (див. фото 6)



Щоб запустити інструмент, натисніть на спусковий гачок.
Щоб зупинити інструмент, відпустіть спусковий гачок.
Якщо натиснути на кнопку блокування при натиснутому гачку, гачок буде заблоковано 
у робочому положенні.
Це може бути зручно в тому випадку, якщо інструмент має невпинно працювати 
тривалий час.
Для зняття кнопки блокування натисніть та відпустіть спусковий гачок.

ВМИКАННЯ ТА ВИМИКАННЯ (див. фот 5)

1.Щоб вибрати ударний режим: повністю натисніть відзначений селектор.
2.Щоб вибрати режим свердління: повністю натисніть відзначений селектор.

ВИБІР УДАРНОГО РЕЖИМУ/РЕЖИМУ СВЕРДЛІННЯ  (див. фото 6)



Перед використанням виконайте всі вищезазначені налаштування, після чого 
підключіть інструмент до мережі та включіть його.
Після використання відключіть інструмент, від’єднайте його від мережі та залиште 
охолонути.

ПІД’ЄДНАННЯ ДО/ВІД’ЄДНАННЯ ВІД ЕЛЕКТРИЧНОЇ МЕРЕЖІ   (див. фото 7)
Виконуйте зберігання, перевірки та очистку пристрою згідно з наступним описом:
Вимкніть прилад та від’єднайте його від електричної мережі.
Протріть інструмент сухою тканиною. Використовуйте щітку для очищення
важкодоступних місць.
Зокрема, після кожного використання очищуйте вентиляційні отвори тканиною і
щіткою.
Присталий бруд видаляйте стисненим повітрям (тиск макс. 3 бар).
Зберігайте прилад і його приладдя в темному, сухому, теплому, добре вентильованому 
місці.
Завжди зберігайте прилад у недоступному для дітей місці. Ідеальна температура
зберігання становить від 10 до 30°C.
Для зберігання ми рекомендуємо використовувати оригінальну упаковку або
накривати інструмент відповідною тканиною або чохлом, щоб захистити його від
пилу.

ОЧИЩЕННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ (див. фото 8)



Перед використанням виконайте всі вищезазначені налаштування, після чого 
підключіть інструмент до мережі та включіть його.
Після використання відключіть інструмент, від’єднайте його від мережі та залиште 
охолонути.

ПІД’ЄДНАННЯ ДО/ВІД’ЄДНАННЯ ВІД ЕЛЕКТРИЧНОЇ МЕРЕЖІ   (див. фото 7)
Виконуйте зберігання, перевірки та очистку пристрою згідно з наступним описом:
Вимкніть прилад та від’єднайте його від електричної мережі.
Протріть інструмент сухою тканиною. Використовуйте щітку для очищення 
важкодоступних місць.
Зокрема, після кожного використання очищуйте вентиляційні отвори тканиною і 
щіткою.
Присталий бруд видаляйте стисненим повітрям (тиск макс. 3 бар).
Зберігайте прилад і його приладдя в темному, сухому, теплому, добре вентильованому 
місці.
Завжди зберігайте прилад у недоступному для дітей місці. Ідеальна температура 
зберігання становить від 10 до 30°C.
Для зберігання ми рекомендуємо використовувати оригінальну упаковку або 
накривати інструмент відповідною тканиною або чохлом, щоб захистити його від 
пилу.

ОЧИЩЕННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ (див. фото 8)



Оберіть режим: ударний або свердління.
Встановіть обмежувач глибини. Якщо ви його не використовуєте, відсуньте його 
від патрону або зніміть повністю.
Під’єднайте дриль до електричної мережі та увімкніть живлення.
Завжди тримайте дриль двома руками: однією за основну ручку та іншою за 
допоміжну ручку.
Натисніть на гачок, щоб розпочати свердління.
Якщо потрібно, зафіксуйте гачок.
Виконуйте свердління короткими серіями, даючи двигуну та інструменту 
охолонути.
Тиск від ваших рук має бути співвісним із свердлом; він має бути достатнім для 
свердління, але не надто сильним для запобігання зупинки двигуна.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо свердло перестає обертатися, зменшіть тиск, щоб воно 
знов набрало швидкість.
Після закінчення свердління відпустіть гачок. Не кладіть дриль до повної зупинки 
свердла.

Для свердління цегли використовуйте свердла з карбідним наконечником.
Використовуйте ударний режим для свердління бетону, міцної цегли, каменю, 
цементу або мармуру.
Режим свердління використовуйте лише для цегли, вапняного бетону або 
шлакоблоків.
При свердлінні твердої гладкої поверхні (керамічна плитка тощо) накладіть клейкий 
папір для запобігання ковзання свердла.

ПРИМІТКА: Реверсивне обертання в ударному режимі може пошкодити свердло та 
дриль.

1При використанні спіральних свердел регулярно виймайте свердло з отвору для 
видалення стружок.
2Не слід використовувати цей дриль для свердління матеріалів, розрахованих на 
дуже низькі швидкості свердління.

При свердлінні сталі або чавуну змащуйте наконечники спеціальною оливою. При 
свердлінні кольорових металів типу міді, латуні та алюмінію не використовуйте 
охолоджувачі.

ВИКОРИСТАННЯ ДРИЛЮ

СВЕРДЛІННЯ ЦЕГЛИ

СВЕРДЛІННЯ ДЕРЕВИНИ ТА ПЛАСТИКА

СВЕРДЛІННЯ МЕТАЛУ

Зберігайте інструмент, приладдя та інструкцію з експлуатації у безпечному місці. 
Таким чином ви завжди матимете під рукою всю інформацію та частини.
Підтримуйте вентиляційні отвори інструмента завжди вільними та чистими.
Регулярно видаляйте пил та сміття. Очищення найкраще виконувати за допомогою 
стиснутого повітря або ганчіркою.
Не використовуйте їдкі речовини для очищення пластикових деталей.

УВАГА: Не використовуйте хімічні речовини для очищення пластикових деталей 
інструмента. Рекомендується використання слабких очищувачів або вологої ганчірки. 
Ні в якому разі не допускати контакту інструмента з водою.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Передбачувані несправності часто виникають з причин, які користувачі можуть 
усунути самостійно. Тому перевіряйте виріб за допомогою цього розділу. У більшості 
випадків проблема може бути швидко усунена.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Виконуйте тільки дії, описані в цих інструкціях! Будь-які 
подальші дії з контролю, обслуговування або ремонту мають виконуватись 
уповноваженим сервісним центром або іншим атестованим спеціалістом, 

якщо ви не можете вирішити проблему самостійно!

1. Прилад не
    вмикається

1.1Відсутнє підключення до
     мережі живлення
1.2Несправний шнур живлення
      або вилка
1.3Інша несправність 
      електричних компонентів 
      пристрою

2.1Подовжувач не підходить для 
      експлуатації з інструментом
2.2Джерело живлення 
       (наприклад, генератор) має
        занадто низьку напругу
2.3Вентиляційні отвори 
        заблоковані

3.1Свердло затупилося/
       пошкоджене
3.2Свердло не підходить для 

4.1Свердло затупилося/
      пошкоджене
4.2Ослаблені болти/гайки

2.1Використовуйте 
       відповідний подовжувач
2.2Підключіть до іншого
          джерела живлення
2.3Почистіть вентиляційні 
         отвори

3.1Замініть на нове
3.2Замініть свердло на 
        належне

4.1Замініть на нове
4.2Затягніть болти/гайки

1.1Підключіть до джерела 
живлення
1.2Віддайте на перевірку 
       кваліфікованому
       електрику
1.3Віддайте на перевірку 
       кваліфікованому 
       електрику

2. Інструмент не
     досягає повної 
     потужності

3. Незадовільний
       результат

4. Надмірна
     вібрація або 
     шум

Проблема Возможная причина Способ устранения

Якщо необхідна заміна шнура живлення, це має зробити лише виробник або 
представник його служби технічного обслуговування, щоб уникнути небезпечних 
наслідків.



Оберіть режим: ударний або свердління.
Встановіть обмежувач глибини. Якщо ви його не використовуєте, відсуньте його 
від патрону або зніміть повністю.
Під’єднайте дриль до електричної мережі та увімкніть живлення.
Завжди тримайте дриль двома руками: однією за основну ручку та іншою за 
допоміжну ручку.
Натисніть на гачок, щоб розпочати свердління.
Якщо потрібно, зафіксуйте гачок.
Виконуйте свердління короткими серіями, даючи двигуну та інструменту 
охолонути.
Тиск від ваших рук має бути співвісним із свердлом; він має бути достатнім для 
свердління, але не надто сильним для запобігання зупинки двигуна.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо свердло перестає обертатися, зменшіть тиск, щоб воно 
знов набрало швидкість.
Після закінчення свердління відпустіть гачок. Не кладіть дриль до повної зупинки 
свердла.

Для свердління цегли використовуйте свердла з карбідним наконечником.
Використовуйте ударний режим для свердління бетону, міцної цегли, каменю, 
цементу або мармуру.
Режим свердління використовуйте лише для цегли, вапняного бетону або 
шлакоблоків.
При свердлінні твердої гладкої поверхні (керамічна плитка тощо) накладіть клейкий 
папір для запобігання ковзання свердла.

ПРИМІТКА: Реверсивне обертання в ударному режимі може пошкодити свердло та 
дриль.

1При використанні спіральних свердел регулярно виймайте свердло з отвору для 
видалення стружок.
2Не слід використовувати цей дриль для свердління матеріалів, розрахованих на 
дуже низькі швидкості свердління.

При свердлінні сталі або чавуну змащуйте наконечники спеціальною оливою. При 
свердлінні кольорових металів типу міді, латуні та алюмінію не використовуйте 
охолоджувачі.

ВИКОРИСТАННЯ ДРИЛЮ

СВЕРДЛІННЯ ЦЕГЛИ

СВЕРДЛІННЯ ДЕРЕВИНИ ТА ПЛАСТИКА

СВЕРДЛІННЯ МЕТАЛУ

Зберігайте інструмент, приладдя та інструкцію з експлуатації у безпечному місці. 
Таким чином ви завжди матимете під рукою всю інформацію та частини.
Підтримуйте вентиляційні отвори інструмента завжди вільними та чистими.
Регулярно видаляйте пил та сміття. Очищення найкраще виконувати за допомогою 
стиснутого повітря або ганчіркою.
Не використовуйте їдкі речовини для очищення пластикових деталей.

УВАГА: Не використовуйте хімічні речовини для очищення пластикових деталей 
інструмента. Рекомендується використання слабких очищувачів або вологої ганчірки. 
Ні в якому разі не допускати контакту інструмента з водою.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Передбачувані несправності часто виникають з причин, які користувачі можуть 
усунути самостійно. Тому перевіряйте виріб за допомогою цього розділу. У більшості 
випадків проблема може бути швидко усунена.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Виконуйте тільки дії, описані в цих інструкціях! Будь-які 
подальші дії з контролю, обслуговування або ремонту мають виконуватись 
уповноваженим сервісним центром або іншим атестованим спеціалістом, 

якщо ви не можете вирішити проблему самостійно!

1. Прилад не
    вмикається

1.1Відсутнє підключення до
     мережі живлення
1.2Несправний шнур живлення
      або вилка
1.3Інша несправність 
      електричних компонентів 
      пристрою

2.1Подовжувач не підходить для 
      експлуатації з інструментом
2.2Джерело живлення 
       (наприклад, генератор) має
        занадто низьку напругу
2.3Вентиляційні отвори 
        заблоковані

3.1Свердло затупилося/
       пошкоджене
3.2Свердло не підходить для 

4.1Свердло затупилося/
      пошкоджене
4.2Ослаблені болти/гайки

2.1Використовуйте 
       відповідний подовжувач
2.2Підключіть до іншого
          джерела живлення
2.3Почистіть вентиляційні 
         отвори

3.1Замініть на нове
3.2Замініть свердло на 
        належне

4.1Замініть на нове
4.2Затягніть болти/гайки

1.1Підключіть до джерела 
живлення
1.2Віддайте на перевірку 
       кваліфікованому
       електрику
1.3Віддайте на перевірку 
       кваліфікованому 
       електрику

2. Інструмент не
     досягає повної 
     потужності

3. Незадовільний
       результат

4. Надмірна
     вібрація або 
     шум

Проблема Возможная причина Способ устранения

Якщо необхідна заміна шнура живлення, це має зробити лише виробник або 
представник його служби технічного обслуговування, щоб уникнути небезпечних 
наслідків.



Продукція розроблена відповідно до найвимогливіших стандартів якості виробів, 
призначених для споживачів. Ми пропонуємо 24-місячну гарантію на свою 
продукцію, починаючи від дати придбання. Дана гарантія поширюється на всі 
можливі дефекти матеріалів і виробництва, які можуть виникнути. Додаткові 
претензії будь-якого характеру, прямі чи непрямі, щодо осіб та/або матеріалів, не 
допускаються.
У разі виникнення проблем або дефектів спочатку завжди слід проконсультуватися 
з представником магазину. В більшості випадків магазин зможе самостійно 
вирішити проблему або виправити дефект.
Ремонт і заміна частин не подовжують початкового гарантійного терміну.
4.Гарантія не поширюється на несправності, пов’язані з неправильним 
використанням або нормальним зносом інструменту.

Це, зокрема, стосується зносу перемикачів, запобіжників та двигунів.
Для розгляду претензій за гарантією мають бути дотримані такі умови:
Підтвердження дати покупки у вигляді квитанції.
Жодні сторонні особи не проводили ремонт та/або заміну деталей.
Інструмент не використовувався неправильно (перевантаження інструмента або 
використання не схваленого приладдя).
Немає пошкоджень від дії зовнішніх факторів або сторонніх предметів, наприклад 
піску або каміння.
Немає пошкоджень унаслідок недотримання рекомендацій із безпеки та інструкцій 
з експлуатації.
Умови гарантії застосовуються в поєднанні з нашими умовами продажу і доставки.
Несправні інструменти, що підлягають поверненню через вашого представника 
магазину, будуть прийняті лише тоді, коли товар буде належним чином упакований. 
Якщо несправні товари відправляються безпосередньо користувачем, ми зможемо 
обробити це відправлення тільки в тому випадку, якщо відправник сплатить 
вартість доставки.
Товари, які доставляються в погано упакованому стані, не приймаються.

ГАРАНТІЯ
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INTRODUCERE

PROTECȚIA MEDIULUI

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Noul dvs. aparat vă va depăși așteptările. A fost fabricat conform unor standarde de calitate 
stricte pentru a îndeplini criteriile de performanță superioară.

Veți descoperi că noul dvs. aparat se poate folosi ușor și în siguranță, dacă îi acordați atenția 
adecvată; de asemenea, îl veți putea folosi cu încredere mulți ani de acum înainte.

Acest simbol este cunoscut ca 昀椀ind un ‘simbol cu coș de gunoi tăiat’. 
Atunci când acest simbol apare pe un produs sau pe o baterie, îns-
eamnăcă produsul respectiv sau bateria respectivă nu ar trebui să 
fie aruncate la gunoiul menajer. Unele dintre substanțele chimice 
pe care le conțin produsele electrice/electronice sau bateriile pot 昀椀 
dăunătoare pentru sănătate și pentru mediul înconjurător.
Aruncați produsele electrice/electronice/bateriile numai conform 
schemelor de colectare selectivă, care iau în considerare recupera-
rea și reciclarea materialelor conținute de acestea. Cooperarea dvs. 
este esențială pentru a asigura succesul acestor scheme și pentru 
protecția mediului înconjurător.

ATENȚIE. Citiți cu atenție și integral acest Manual de instrucțiuni înainte de a folosi noul apa-
rat electric al dvs.
Acordați o atenție specială Atenționărilor și Avertizărilor.

Pe plăcuța cu valori nominale a aparatului dvs. pot apărea simboluri. Acestea reprezintă in-
formații importanta despre produs sau instrucțiuni pentru folosirea acestuia

Protecție pentru auz.

Protecție pentru ochi.

Protecție pentru aparatul respirator.

Respectă standardele relevante privind siguranța.

Izolație dublă pentru protecție suplimentară.

Citiți manualul de instrucțiuni.

SPECIFICAȚII

DATE PRIVIND ZGOMOTUL ȘI VIBRAȚIILE

VIBRAȚII

Tensiune:

Putere nominală:

Viteza fără sarcină:

Capacitate mandrină:

Capacitate găurire:

Presiune acustică ponderată.................................................................................................................................

Mașina de găurit cu percuție în beton.............................................................................................................
Găurit în metal..............................................................................................................................................................
Incertitudine........................................................................................................................................................................

96 dB(A)

7.68 m/s
2.92 m/s

1.5 m/s

107 dB(A)
5 dB(A)

Putere acustică ponderată.....................................................................................................................................
Incertitudine ........................................................................................................................................................................

Greutate:

230-240 V-50 Hz

500 W

0-2800min

1.5-13mm

lemn-20mm

zidărie-13mm

oțel -10mm

1.4кг

Acest aparat are izolație dublă. Există două bariere independente de izolație pentru a vă pro
teja de eventualele șocuri electrice.

Nivelul intensității acustice pentru operator poate depăși 85 dB(A), de aceea sunt necesare
măsuri de protecție fonică.

Directiva europeană privind riscurile generate de agenți 昀椀zici (vibrații) a fost elaborată pentru 
a ajuta la atenuarea vătămărilor corporale cauzate mâinilor și brațelor utilizatorilor de apa
rate electrice din cauza vibrațiilor. Directiva impune producătorilor și furnizorilor de aparate
electrice să furnizeze rezultatele unui test indicative al vibrațiilor pentru a permite utilizato
rilor să ia decizii informate cu privire la perioada de timp pentru care un aparat electric poa
te 昀椀 folosit în siguranță, zilnic, și cu privire la alegerea aparatului. Mai multe îndrumări găsiți la 
www.hse.gov.uk. 

Acest produs a fost măsurat în condiții de test în ceea ce privește vibrațiile.
Metoda de testare: EN62841
Valoarea emisiilor de vibrații măsurată

Valoarea emisiilor de vibrații măsurată prezentată mai sus ar trebui să 昀椀e folosită ca nivel mi
nim, împreună cu îndrumările actuale cu privire la vibrații.

Vibrația ponderată tipică



PROTECȚIA MEDIULUI

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Noul dvs. aparat vă va depăși așteptările. A fost fabricat conform unor standarde de calitate
stricte pentru a îndeplini criteriile de performanță superioară.

Veți descoperi că noul dvs. aparat se poate folosi ușor și în siguranță, dacă îi acordați atenția 
adecvată; de asemenea, îl veți putea folosi cu încredere mulți ani de acum înainte.

Acest simbol este cunoscut ca 昀椀ind un ‘simbol cu coș de gunoi tăiat’.
Atunci când acest simbol apare pe un produs sau pe o baterie, îns
eamnăcă produsul respectiv sau bateria respectivă nu ar trebui să 
fie aruncate la gunoiul menajer. Unele dintre substanțele chimice 
pe care le conțin produsele electrice/electronice sau bateriile pot 昀椀 
dăunătoare pentru sănătate și pentru mediul înconjurător.
Aruncați produsele electrice/electronice/bateriile numai conform
schemelor de colectare selectivă, care iau în considerare recupera
rea și reciclarea materialelor conținute de acestea. Cooperarea dvs. 
este esențială pentru a asigura succesul acestor scheme și pentru
protecția mediului înconjurător.

ATENȚIE. Citiți cu atenție și integral acest Manual de instrucțiuni înainte de a folosi noul apa
rat electric al dvs.
Acordați o atenție specială Atenționărilor și Avertizărilor.

Pe plăcuța cu valori nominale a aparatului dvs. pot apărea simboluri. Acestea reprezintă in
formații importanta despre produs sau instrucțiuni pentru folosirea acestuia

Protecție pentru auz.

Protecție pentru ochi.

Protecție pentru aparatul respirator.

Respectă standardele relevante privind siguranța.

Izolație dublă pentru protecție suplimentară.

Citiți manualul de instrucțiuni.

SPECIFICAȚII

DATE PRIVIND ZGOMOTUL ȘI VIBRAȚIILE

VIBRAȚII

Tensiune:

Putere nominală:

Viteza fără sarcină:

Capacitate mandrină:

Capacitate găurire:

Presiune acustică ponderată.................................................................................................................................

Mașina de găurit cu percuție în beton.............................................................................................................
Găurit în metal..............................................................................................................................................................
Incertitudine........................................................................................................................................................................

96 dB(A)

7.68 m/s2

2.92 m/s2

1.5 m/s2

104 dB(A)
5 dB(A)

Putere acustică ponderată.....................................................................................................................................
Incertitudine ........................................................................................................................................................................

Greutate:

230-240 V-50 Hz

500 W

0-2800min-1

1.5-13mm

lemn-20mm

zidărie-13mm

oțel -10mm

1.4кг

Acest aparat are izolație dublă. Există două bariere independente de izolație pentru a vă pro-
teja de eventualele șocuri electrice.

Nivelul intensității acustice pentru operator poate depăși 85 dB(A), de aceea sunt necesare 
măsuri de protecție fonică.

Directiva europeană privind riscurile generate de agenți 昀椀zici (vibrații) a fost elaborată pentru 
a ajuta la atenuarea vătămărilor corporale cauzate mâinilor și brațelor utilizatorilor de apa-
rate electrice din cauza vibrațiilor. Directiva impune producătorilor și furnizorilor de aparate 
electrice să furnizeze rezultatele unui test indicative al vibrațiilor pentru a permite utilizato-
rilor să ia decizii informate cu privire la perioada de timp pentru care un aparat electric poa-
te 昀椀 folosit în siguranță, zilnic, și cu privire la alegerea aparatului. Mai multe îndrumări găsiți la 
www.hse.gov.uk. 

Acest produs a fost măsurat în condiții de test în ceea ce privește vibrațiile.
Metoda de testare: EN62841
Valoarea emisiilor de vibrații măsurată

Valoarea emisiilor de vibrații măsurată prezentată mai sus ar trebui să 昀椀e folosită ca nivel mi-
nim, împreună cu îndrumările actuale cu privire la vibrații.

Vibrația ponderată tipică



Calcularea perioadei efective de folosire/nefolosire poate 昀椀 di昀椀cilă; puteți găsi mai multe in-
formații pe website-ul HSE.
NOTĂ: orice perioadă de timp în care aparatul merge în gol sau este oprit nu ar trebui să 昀椀e 
considerată ca făcând parte din perioada totală de funcționare.De asemenea, calculele referi-
toare la perioada totală de funcționare sunt pentru utilizator, dacă nu sunt folosite și alte apa-
rate. Folosirea altor aparate va reduce perioada totală de funcționare a utilizatorilor pentru 
acest aparat. Valoarea totală a vibrațiilor declarată și valoarea emisiilor sonore declarată au 
fost măsurate în conformitate cu metoda standard de testare și pot 昀椀 folosite pentru a com-

para două aparate între ele;
Valoarea totală a vibrațiilor declarată și valoarea emisiilor sonore declarată pot 昀椀 folosite și 
pentru o evaluare preliminară a expunerii.
AVERTIZARE. Vibrațiile și emisiile sonore din timpul folosirii efective a aparatului pot diferi de 
valorile declarate, în funcție de modul în care este folosit aparatul, și mai ales în funcție de ce 
fel de piesă de lucru se prelucrează.
Emisiile impun identificarea unor măsuri de siguranță pentru protejarea operatorului care 
sunt bazate pe o estimare a expunerii în condițiile efective de utilizare (luând în considera-
re toate componentele ciclului de funcționare, cum ar 昀椀 timpul în care aparatul este oprit sau 
merge în gol, pe lângă timpul efectiv de folosire).
Se recomandă ca operatorul să poarte protecție pentru auz.
Cum este folosit aparatul și cum sunt tăiate materialele.
Aparatul este în stare bună și este bine întreținut.
Utilizarea accesoriului corect pentru aparat și asigurarea faptului că acesta este ascuțit și în 
stare bună.
Cât de strâns este ținut mânerul și dacă se folosesc accesorii împotriva vibrațiilor.
Și aparatul este folosit conform proiectării sale și conform acestor instrucțiuni.

Acest aparat poate cauza vătămări la mâini și brațe din cauza vibrațiilor dacă nu este ge-
stionat corespunzător. AVERTIZARE. Identi昀椀cați măsurile de siguranță pentru protecția ope-
ratorului, bazate pe o estimare a expunerii în condițiile efective de utilizare (luând în conside-
rare toate componentele ciclului de funcționare, cum ar 昀椀 timpul în care aparatul este oprit 
sau merge în gol, pe lângă timpul efectiv de folosire).

Minimizarea riscului expunerii la vibrații.
Folosiți ÎNTOTDEAUNA vârfuri în stare bună.
Investiți în mănuși anti-vibrații de bună calitate și folosiți-le pentru acest aparat.
Întrețineți acest aparat în conformitate cu aceste instrucțiuni și păstrați-l bine lubri昀椀at (când 
este cazul).
Dacă urmează să folosiți aparatul în mod regulat, atunci investiți în accesorii anti-vibrații.
Evitați folosirea aparatului la temperaturi de 10°C sau mai scăzute.
Plani昀椀cați-vă programul astfel încât să împărțiți folosirea unui aparat cu emisii ridicate de vi-
brații pe mai multe zile.

Supravegherea sănătății
Toți angajații ar trebui să facă parte dintr-o schemă de supraveghere a sănătății lor, pen-
tru a putea identi昀椀ca orice afecțiuni cauzate de vibrații din timp, pentru a împiedica evoluția 
afecțiunii și a ajuta angajații să își continue munca.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Reguli generale de siguranță

ATENȚIE! Citiți toate atenționările de siguranță și toate instrucțiunile. Nerespecta
rea atenționărilor și a instrucțiunilor poate duce la electrocutare, incendiu și/sau ac
cidente grave.

Păstrați toate atenționările și instrucțiunile pentru a putea 昀椀 consultate ulterior. 
Termenul „instrument electric” din atenționări se referă la instrumentul alimentat de la sur
sa de energie electrică (cu cablu) sau instrumentul electric care funcționează cu alimentare 
pe baterii (fără cablu).

1) Siguranța în zona de lucru
a) Zona de lucru se va păstra curată și va 昀椀 bine iluminată. Zonele în dezordine și întunec

oase favorizează producerea accidentelor. 
b) Nu utilizați instrumente electrice în medii explozive, cum ar 昀椀 în prezența lichidelor, a 

gazelor sau a pulberilor in昀氀amabile. Instrumentele electrice creează scântei, care pot 
aprinde pulberile sau gazele. 

c) La utilizarea unui instrument electric, țineți la distanță copiii și privitorii. Dacă vi se di
strage atenția, puteți pierde controlul. 

2) Siguranța electrică
a) Ștecherul instrumentului electric se va potrivi cu priza. Nu modi昀椀cați în niciun fel ștec-

herul. Nu folosiți ștechere adaptoare la instrumentele electrice cu împământare. Ștec
herele nemodi昀椀cate și prizele potrivite vor reduce riscul electrocutării. 

b) Evitați contactul corpului cu suprafețele cu împământare, cum ar 昀椀 țevi, radiatoare, 
plite și frigidere. Există risc sporit de electrocutare dacă vi se conectează corpul la împ
ământare. 

c) Nu expuneți instrumentele electrice la ploaie sau condiții de umezeală. Apa care 
pătrunde într-un instrument electric va crește riscul electrocutării. 

d) Nu suprasolicitați cablul. Nu folosiți niciodată cablul pentru deplasare, tragere sau sco-
atere din priză a instrumentului electric. Țineți cablul la distanță de căldură, grăsimi, 
margini ascuțite sau obiecte în mișcare. Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc riscul 
electrocutării. 

e) Când un instrument electric se folosește în exterior, folosiți un prelungitor adecvat uti-
lizării în aer liber. Folosirea unui cablu adecvat utilizării exterioare scade riscul electro
cutării.

f) Dacă folosirea unui instrument electric într-un spațiu umed este inevitabilă, folosiți un 
dispozitiv protejat de curent rezidual (RCD). Folosirea unui RCD reduce riscul electro
cutării.

3) Protecția personală 
a) Fiți atenți, aveți grijă ce faceți și folosiți-vă simțul practic atunci când folosiți un instru-

ment electric. Nu folosiți un instrument electric dacă sunteți obosiți sau sub in昀氀uența 
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un singur moment de neatenție la folosi
rea unui instrument electric poate avea ca rezultat leziuni corporale grave. 

b) Folosiți echipament pentru protecție personală. Folosiți întotdeauna ochelari și măn-
uși de protecție. Echipamentele de protecție precum măști de praf, panto昀椀 de siguranță 
antiderapanți, cască sau protecție auditivă folosite în condiții adecvate vor scădea riscul 
producerii de leziuni corporale. 

c) Preveniți pornirea neintenționată.  Asigurați-vă că, înainte de conectare la sursa de 
energie electrică și/sau la baterii, comutatorul se află în poziția de oprit la ridicarea 
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5.REVIZIE
a) Duceți aparatul electric la revizie la o persoană cali昀椀cată pentru reparații, care va folo-

si numai piese de schimb identice. Acest lucru va asigura păstrarea siguranței la folosirea 
aparatului electric.

sau transportarea instrumentului. Transportarea instrumentelor electrice cu degetul 
pe comutatorul sau instrumentele electrice alimentatoare cu butonul pornit pot favoriza 
producerea de accidente. 

d) Îndepărtați toate cheile sau tubularele de reglare înainte de pornirea instrumentu-
lui electric. Orice cheie sau tubulară rămasă pe o componentă rotativă a instrumentului 
electric poate duce la producerea de leziuni corporale.

e) Nu vă întindeți. Stați întotdeauna pe picioare și mențineți-vă echilibrul adecvat. Astfel, 
aveți un control mai bun asupra instrumentului electric în situații neprevăzute. 

f)  Îmbrăcați-vă adecvat. Țineți la distanță de componentele mobile părul, îmbrăcămintea 
și mănușile. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung se pot prinde în componentele mobi-
le. 

g) Dacă se furnizează dispozitive pentru adunarea prafului și facilități de colectare, asi-
gurați-vă că acestea sunt conectate și funcționează adecvat. Folosirea acestor dispozi-
tive poate reduce pericolele asociate pulberilor. 

h) Fiți vigilent și nu neglijați principiile de siguranță ale dispozitivului sub pretextul că 
sunteți obișnuit să-l utilizați. O fracțiune de secundă de neatenție poate provoca o leziu-
ne gravă.

4.UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA APARATULUI
a)Nu forțați aparatul electric. Folosiți aparatul electric corect pentru aplicația dvs.Apara-

tul electric corect va duce la bun sfârșit sarcina, în siguranță, în ritmul pentru care a fost 
proiectat.

b)Nu folosiți aparatul electric dacă nu pornește/se oprește de la comutator. Orice aparat 
electric care nu poate 昀椀 controlat de la comutator este periculos și trebuie să 昀椀e reparat.

c)Deconectați cablul de alimentare de la sursa de alimentare și/sau de la baterie înainte 
de a face orice ajustări, a schimba accesoriile sau a depozita aparatul electric. Astfel de 
măsuri de siguranță preventive reduc riscul pornirii accidentale a aparatului electric.

d)Nu lăsați aparatele electrice care merg în gol la îndemâna copiilor și nu permiteți per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu aparatul electric sau cu aceste instrucțiuni să 
folosească aparatul electric. Aparatele electrice sunt periculoase în mâinile utilizatori-
lor nepregătiți.

e)Întrețineți aparatele electrice. Verificați alinierea și piesele mobile, dacă există com-

ponente rupte sau vreo altă defecțiune care afectează funcționarea aparatului electric. 
Dacă aparatul electric este deteriorat, duceți-l la reparat înainte de utilizare. Multe acci-
dente sunt cauzate de aparate electrice prost întreținute.

f)Păstrați uneltele de tăiere ascuțite și curate. Uneltele de tăiere care sunt întreținute 
adecvat, cu margini ascuțite, se strică mai greu și sunt mai ușor de controlat.

g)Folosiți aparatul electric, accesoriile și vârfurile, etc., în conformitate cu aceste in-
strucțiuni, luând în considerare condițiile de lucru și munca ce trebuie să 昀椀e efectuată. 
Folosirea aparatul electric pentru alte operațiuni decât cele pentru care a fost proiectat 
poate duce la situații periculoase.

Obligatoriu:
h)Păstrați mânerele și suprafețele de apucare uscate, curate și fără ulei sau lubri昀椀anți. 

Mânerele și suprafețele de apucare alunecoase nu permit manipularea în siguranță și 
controlul aparatului în situații neprevăzute.

1)Instrucțiuni privind siguranța pentru toate operațiunile
a)Purtați protecție pentru auz atunci când folosiți mașina de găurit cu percuție. Expune

rea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
b)Folosiți mânerul(ele) auxiliar(e). Pierderea controlului poate cauza vătămări corporale.
c)Apucați bine aparatul înainte de folosire. Acest aparat produce un cuplu de ieșire mare 

și, dacă nu e apucat bine în timpul folosirii, se poate pierde controlul și pot fi cauzate 
vătămări corporale.

d)Țineți aparatul electric de suprafețele de prindere izolate atunci când realizați o ope-
rațiune în cadrul căreia accesoriul de tăiere poate intra în contract cu 昀椀re ascunse sau 
cu propriul cablu de alimentare. Dacă accesoriul de tăiere intră în contact cu un 昀椀r sub 
tensiune, componentele metalice ale aparatului pot intra sub tensiune și pot cauza un 
șoc electric operatorului.

2)Instrucțiuni privind siguranța la folosirea vârfurilor cu dinți
a)Nu folosiți aparatul la o viteză mai mare decât cea maximă nominală a vârfului. La vi

teze mai mari, vârful se poate îndoi dacă este lăsat să se rotească la liber fără a intra în 
contact cu piese de lucru, ceea ce poate duce la vătămări corporale.

b)Începeți întotdeauna să găuriți la viteză mică și cu vârful în contact cu piesa de lucru. La 
viteze mai mari, vârful se poate îndoi dacă este lăsat să se rotească la liber fără a intra în 
contact cu piese de lucru, ceea ce poate duce la vătămări corporale.

c)Aplicați presiune numai în linie indirectă pe vârf și nu aplicați presiune excesivă. Vârf
urile se pot îndoi și pot cauza rupere sau pierderea controlului, ceea ce poate duce la 
vătămări corporale.

REGULI DE SIGURANȚĂ SUPLIMENTARE PENTRU MAȘINI DE GĂURIT

Desfășurați complet cablul pentru a evita orice supraîncălzire.
Atunci când este nevoie de un prelungitor, trebuie să vă asigurați că acesta are valoarea co
rectă a amperajului pentru aparatul dvs. și că este în stare electrică sigură.
Dacă este posibil, folosiți întotdeauna cleme sau o menghină pentru a susține piesa de lu
cru.
Opriți întotdeauna aparatul înainte de a-l pune jos.
Asigurați-vă că iluminatul este adecvat.
Nu puneți presiune pe aparat, deoarece se poate încetini motorul.Lăsați vârful să taie fără 
presiune. Veți obține rezultate mai bune și veți avea mai mare grijă de aparatul dvs.
Îndepărtați pericolele de împiedicare din zona de lucru. 
Nu lăsați persoanele sub 18 ani să folosească acest aparat.
Folosiți numai accesorii în stare bună.
Înainte de găurire, veri昀椀cați că distanța este su昀椀cientă pentru vârf sub piesa de lucru.
Nu atingeți vârful după folosire. Poate 昀椀 foarte 昀椀erbinte.
Țineți mâinile departe de partea de sub piesa de lucru.
Nu folosiți niciodată mâinile pentru a îndepărta rumegușul, așchiile sau resturile din apro
pierea vârfului.
În zona de lucru nu ar trebui să existe cârpe, cabluri, sfori sau alte asemenea.
Susțineți adecvat piesa de lucru.
Dacă sunteți întrerupt când folosiți aparatul, 昀椀nalizați procesul și opriți aparatul înainte de 
a-l depozita.
Verificați periodic că toate piulițele, buloanele și celelalte elemente de fixare sunt bine 
strânse.
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rea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
b)Folosiți mânerul(ele) auxiliar(e). Pierderea controlului poate cauza vătămări corporale.
c)Apucați bine aparatul înainte de folosire. Acest aparat produce un cuplu de ieșire mare 

și, dacă nu e apucat bine în timpul folosirii, se poate pierde controlul și pot fi cauzate 
vătămări corporale.

d)Țineți aparatul electric de suprafețele de prindere izolate atunci când realizați o ope-
rațiune în cadrul căreia accesoriul de tăiere poate intra în contract cu 昀椀re ascunse sau 
cu propriul cablu de alimentare. Dacă accesoriul de tăiere intră în contact cu un 昀椀r sub 
tensiune, componentele metalice ale aparatului pot intra sub tensiune și pot cauza un 
șoc electric operatorului.

2)Instrucțiuni privind siguranța la folosirea vârfurilor cu dinți
a)Nu folosiți aparatul la o viteză mai mare decât cea maximă nominală a vârfului. La vi-

teze mai mari, vârful se poate îndoi dacă este lăsat să se rotească la liber fără a intra în 
contact cu piese de lucru, ceea ce poate duce la vătămări corporale.

b)Începeți întotdeauna să găuriți la viteză mică și cu vârful în contact cu piesa de lucru. La 
viteze mai mari, vârful se poate îndoi dacă este lăsat să se rotească la liber fără a intra în 
contact cu piese de lucru, ceea ce poate duce la vătămări corporale.

c)Aplicați presiune numai în linie indirectă pe vârf și nu aplicați presiune excesivă. Vârf-
urile se pot îndoi și pot cauza rupere sau pierderea controlului, ceea ce poate duce la 
vătămări corporale.

REGULI DE SIGURANȚĂ SUPLIMENTARE PENTRU MAȘINI DE GĂURIT

Desfășurați complet cablul pentru a evita orice supraîncălzire.
Atunci când este nevoie de un prelungitor, trebuie să vă asigurați că acesta are valoarea co-
rectă a amperajului pentru aparatul dvs. și că este în stare electrică sigură.
Dacă este posibil, folosiți întotdeauna cleme sau o menghină pentru a susține piesa de lu-
cru.
Opriți întotdeauna aparatul înainte de a-l pune jos.
Asigurați-vă că iluminatul este adecvat.
Nu puneți presiune pe aparat, deoarece se poate încetini motorul.Lăsați vârful să taie fără 
presiune. Veți obține rezultate mai bune și veți avea mai mare grijă de aparatul dvs.
Îndepărtați pericolele de împiedicare din zona de lucru. 
Nu lăsați persoanele sub 18 ani să folosească acest aparat.
Folosiți numai accesorii în stare bună.
Înainte de găurire, veri昀椀cați că distanța este su昀椀cientă pentru vârf sub piesa de lucru.
Nu atingeți vârful după folosire. Poate 昀椀 foarte 昀椀erbinte.
Țineți mâinile departe de partea de sub piesa de lucru.
Nu folosiți niciodată mâinile pentru a îndepărta rumegușul, așchiile sau resturile din apro-
pierea vârfului.
În zona de lucru nu ar trebui să existe cârpe, cabluri, sfori sau alte asemenea.
Susțineți adecvat piesa de lucru.
Dacă sunteți întrerupt când folosiți aparatul, 昀椀nalizați procesul și opriți aparatul înainte de 
a-l depozita.
Verificați periodic că toate piulițele, buloanele și celelalte elemente de fixare sunt bine 
strânse.



Când folosiți mașina de găurit, folosiți și echipamente de siguranță, inclusiv ochelari de 
protecție sau scut, protecții pentru urechi și îmbrăcăminte de protecție, inclusiv mănuși de 
protecție. Purtați o mască de praf dacă operațiunea de găurire produce praf.

Dacă aveți dubii, nu conectați aparatul la sursa de alimentare. Folosirea unei surse de ali-
mentare cu tensiune mai mică decât cea de pe plăcuța cu valori nominale poate dăuna mo-
torului.
Acest aparat este proiectat pentru găurire ușoară în cărămidă, faianță sau beton și pentru 
găurirea lemnului sau a metalului.
Aparatul trebuie să fie folosit numai în scopul prescris. Orice altă utilizare decât cele 
menționate în acest manual va 昀椀 considerată ca 昀椀ind o utilizare neadecvată. Într-un astfel 
de caz, utilizatorul și nu producătorul va 昀椀 răspunzător de orice daună sau vătămare cauza-
tă.
Pentru a utiliza acest aparat în mod adecvat trebuie să 昀椀e respectate reglementările pri-
vind siguranța, instrucțiunile de asamblare și instrucțiunile de utilizare din acest manual. 
Toate persoanele are folosesc și repară aparatul trebuie să 昀椀e familiarizate cu acest ma-
nual și informate despre pericolele potențiale. Copiii și persoanele sensibile nu trebuie să 
folosească acest aparat. Copiii trebuie să 昀椀e supravegheați permanent atunci când se a昀氀ă 
în zona în care se folosește aparatul. De asemenea, este esențială respectarea reglemen-
tărilor privind prevenirea accidentelor în vigoare în zona dvs. Același lucru este valabil și 
pentru regulile generale privind sănătatea și siguranța la muncă.
Producătorul nu va 昀椀 răspunzător pentru nicio modi昀椀care adusă aparatului și pentru nicio 
daună cauzată de astfel de modi昀椀cări.
Chiar si atunci când aparatul este folosit conform proiectării sale, nu este posibilă elimina-
rea tuturor factorilor de risc rezidual.Pot apărea următoarele pericole cu privire la fabrica-
rea și proiectarea aparatului: Vătămarea plămânilor dacă nu este purtată o mască de praf 
e昀椀cientă.

AVERTIZARE. Înainte de a conecta aparatul la o sursă de alimentare cu energie electrică (priză, 
ieșire, etc.), asigurați-vă că tensiunea este aceeași cu cea speci昀椀cată pe plăcuța cu valori no-
minale de pe aparat. O sursă de alimentare cu tensiune mai mare decât cea speci昀椀cată pe 
aparat poate duce la vătămarea gravă a utilizatorului, precum și la deteriorarea aparatului.

Auzul poate 昀椀 deteriorat dacă nu se folosește protecție pentru auz.
Pot apărea afecțiuni la mâini și brațe din cauza vibrațiilor dacă folosirea aparatului nu este ge
stionată adecvat.

Înainte de a folosi aparatul, familiarizați-vă cu toate caracteristicile funcționale ale acestuia și 
cu cerințele privind siguranța. Folosiți aparatul și accesoriile numai pentru aplicațiile pentru 
care a fost proiectat. Toate celelalte aplicații sunt excluse în mod expres.

ATENȚIE. Asigurați-vă întotdeauna că aparatul este oprit și scos din priză înainte de a efectua 
orice ajustări.

1.Mandrină.
2.Cheie mandrină.
3.Selector Ciocan/Găurire.
4.Buton blocare.
5.Declanșator pornire/oprire.
6.Mâner auxiliar.

7.Limită adâncime.
8.Control înainte/înapoi.
9.Comutator viteză variabilă.
10. Șurub 昀椀xare mâner auxiliar.
11. Clemă limită adâncime.

CUNOAȘTEȚI PRODUSUL DVS.

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE



Când folosiți mașina de găurit, folosiți și echipamente de siguranță, inclusiv ochelari de 
protecție sau scut, protecții pentru urechi și îmbrăcăminte de protecție, inclusiv mănuși de 
protecție. Purtați o mască de praf dacă operațiunea de găurire produce praf.
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găurirea lemnului sau a metalului.
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pentru regulile generale privind sănătatea și siguranța la muncă.
Producătorul nu va 昀椀 răspunzător pentru nicio modi昀椀care adusă aparatului și pentru nicio 
daună cauzată de astfel de modi昀椀cări.
Chiar si atunci când aparatul este folosit conform proiectării sale, nu este posibilă elimina
rea tuturor factorilor de risc rezidual.Pot apărea următoarele pericole cu privire la fabrica
rea și proiectarea aparatului: Vătămarea plămânilor dacă nu este purtată o mască de praf 
e昀椀cientă.

AVERTIZARE. Înainte de a conecta aparatul la o sursă de alimentare cu energie electrică (priză, 
ieșire, etc.), asigurați-vă că tensiunea este aceeași cu cea speci昀椀cată pe plăcuța cu valori no
minale de pe aparat. O sursă de alimentare cu tensiune mai mare decât cea speci昀椀cată pe 
aparat poate duce la vătămarea gravă a utilizatorului, precum și la deteriorarea aparatului.

Auzul poate 昀椀 deteriorat dacă nu se folosește protecție pentru auz.
Pot apărea afecțiuni la mâini și brațe din cauza vibrațiilor dacă folosirea aparatului nu este ge-
stionată adecvat.

Înainte de a folosi aparatul, familiarizați-vă cu toate caracteristicile funcționale ale acestuia și 
cu cerințele privind siguranța. Folosiți aparatul și accesoriile numai pentru aplicațiile pentru 
care a fost proiectat. Toate celelalte aplicații sunt excluse în mod expres.

ATENȚIE. Asigurați-vă întotdeauna că aparatul este oprit și scos din priză înainte de a efectua 
orice ajustări.

1.Mandrină.
2.Cheie mandrină.
3.Selector Ciocan/Găurire.
4.Buton blocare.
5.Declanșator pornire/oprire.
6.Mâner auxiliar.

7.Limită adâncime.
8.Control înainte/înapoi.
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10. Șurub 昀椀xare mâner auxiliar.
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CUNOAȘTEȚI PRODUSUL DVS.

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE



1.Puneți aparatul pe o suprafață de lucru solidă.
2.Slăbiți șurubul de 昀椀xare de pe mâner.
3.Împingeți mânerul peste garnitura de după mandrină.
4.Rotiți mânerul în poziția dorită.
5.Strângeți din nou șurubul de 昀椀xare pentru a 昀椀xa mânerul.

Limita de adâncime este folosită pentru găurirea până la o adâncime prestabilită.
1.Apăsați pentru a elibera clema de la limita de adâncime.
2.Introduceți limita de adâncime și setați poziția dorită.
3.Eliberați butonul pentru a 昀椀xa poziția limitei de adâncime.

ATAȘAREA ȘI AJUSTAREA MÂNERULUI AUXILIAR  (vezi imaginea 1)

AJUSTAREA LIMITEI DE ADÂNCIME (vezi imaginea 1)

Înainte de a face orice ajustări sau de a introduce sau scoate un vârf, etc., asigurați-vă că apa
ratul este deconectat de la sursa de energie electrică și că comutatorul este pe poziția ‘oprit’.
1.Pentru a deschide mandrina, puneți cheia mandrinei într-una din cele trei ori昀椀cii ale mandri
nei. Rotiți cheia spre stânga.
2.Introduceți vârful în mandrină. Centrați-l în centrul mandrinei.
3.Puneți cheia în 昀椀ecare din cele trei ori昀椀cii.Rotiți cheia spre dreapta. Strângeți bine mandrina.
4.Scoateți cheia și depozitați-o în siguranță.
ATENȚIE: Nu strângeți sau slăbiți niciodată mandrina ținând de ea și rotind aparatul!

AJUSTAREA MANDRINEI (vezi imaginea 2)



1.Puneți aparatul pe o suprafață de lucru solidă.
2.Slăbiți șurubul de 昀椀xare de pe mâner.
3.Împingeți mânerul peste garnitura de după mandrină.
4.Rotiți mânerul în poziția dorită.
5.Strângeți din nou șurubul de 昀椀xare pentru a 昀椀xa mânerul.

Limita de adâncime este folosită pentru găurirea până la o adâncime prestabilită.
1.Apăsați pentru a elibera clema de la limita de adâncime.
2.Introduceți limita de adâncime și setați poziția dorită.
3.Eliberați butonul pentru a 昀椀xa poziția limitei de adâncime.

ATAȘAREA ȘI AJUSTAREA MÂNERULUI AUXILIAR  (vezi imaginea 1)

AJUSTAREA LIMITEI DE ADÂNCIME (vezi imaginea 1)

Înainte de a face orice ajustări sau de a introduce sau scoate un vârf, etc., asigurați-vă că apa-
ratul este deconectat de la sursa de energie electrică și că comutatorul este pe poziția ‘oprit’.
1.Pentru a deschide mandrina, puneți cheia mandrinei într-una din cele trei ori昀椀cii ale mandri-
nei. Rotiți cheia spre stânga.
2.Introduceți vârful în mandrină. Centrați-l în centrul mandrinei.
3.Puneți cheia în 昀椀ecare din cele trei ori昀椀cii.Rotiți cheia spre dreapta. Strângeți bine mandrina.
4.Scoateți cheia și depozitați-o în siguranță.
ATENȚIE: Nu strângeți sau slăbiți niciodată mandrina ținând de ea și rotind aparatul!

AJUSTAREA MANDRINEI (vezi imaginea 2)



Controlul înainte/înapoi determină sensul de rotație al aparatului.
Pentru a selecta înainte, eliberați declanșatorul și apăsați controlul înainte/înapoi spre dreap-
ta (R) aparatului.
Pentru a selecta înapoi, apăsați controlul înainte/înapoi spre stânga (L) aparatului.
AVERTIZARE. La schimbarea poziției controlului, asigurați-vă că declanșatorul este eliberat și 
că motorul este staționar.

CONTROL ÎNAINTE/ÎNAPOI  (vezi imaginea 3)
Acest aparat are un comutator de viteză variabilă care asigură o viteză și un cuplu mai mari la 
o presiune mai mare pe declanșator. Viteza este controlată de cât de ridicat este declanșator
ul.
Viteza variabilă vă permite să selectați cea mai bună viteză pentru ceea ce doriți să faceți. 
Pentru a limita viteza maximă a aparatului, rotiți butonul din fața declanșatorului până când 
obțineți setarea dorită.
Rotiți butonul în direcția “+” pentru a crește viteza și în direcția “-” pentru a scădea viteza.

COMUTATOR VITEZĂ VARIABILĂ  (vezi imaginea 4)



Controlul înainte/înapoi determină sensul de rotație al aparatului.
Pentru a selecta înainte, eliberați declanșatorul și apăsați controlul înainte/înapoi spre dreap
ta (R) aparatului.
Pentru a selecta înapoi, apăsați controlul înainte/înapoi spre stânga (L) aparatului.
AVERTIZARE. La schimbarea poziției controlului, asigurați-vă că declanșatorul este eliberat și 
că motorul este staționar.

CONTROL ÎNAINTE/ÎNAPOI  (vezi imaginea 3)
Acest aparat are un comutator de viteză variabilă care asigură o viteză și un cuplu mai mari la 
o presiune mai mare pe declanșator. Viteza este controlată de cât de ridicat este declanșator-
ul.
Viteza variabilă vă permite să selectați cea mai bună viteză pentru ceea ce doriți să faceți. 
Pentru a limita viteza maximă a aparatului, rotiți butonul din fața declanșatorului până când 
obțineți setarea dorită.
Rotiți butonul în direcția “+” pentru a crește viteza și în direcția “-” pentru a scădea viteza.

COMUTATOR VITEZĂ VARIABILĂ  (vezi imaginea 4)



Porniți aparatul prin apăsarea comutatorului de pornire/oprire.
Eliberați declanșatorul pentru a opri aparatul.
Dacă apăsați butonul de blocare cât timp declanșatorul este ridicat, comutatorul este păstrat 
în poziție de funcționare.
Acest lucru este convenabil atunci când aparatul este folosit continuu pentru perioade lungi 
de timp.
Pentru a elibera butonul, apăsați și eliberați declanșatorul.

PORNIRE ȘI OPRIRE (vezi imaginea 5)

1.Pentru a selecta modul Ciocan:scoateți complet selectorul Ciocan/Găurire.
2.Pentru a selecta modul găurire: scoateți complet selectorul Ciocan/Găurire marcat.

SELECTOR CIOCAN / GĂURIRE   (vezi imaginea 6)



Porniți aparatul prin apăsarea comutatorului de pornire/oprire.
Eliberați declanșatorul pentru a opri aparatul.
Dacă apăsați butonul de blocare cât timp declanșatorul este ridicat, comutatorul este păstrat 
în poziție de funcționare.
Acest lucru este convenabil atunci când aparatul este folosit continuu pentru perioade lungi 
de timp.
Pentru a elibera butonul, apăsați și eliberați declanșatorul.

PORNIRE ȘI OPRIRE (vezi imaginea 5)

1.Pentru a selecta modul Ciocan:scoateți complet selectorul Ciocan/Găurire.
2.Pentru a selecta modul găurire: scoateți complet selectorul Ciocan/Găurire marcat.

SELECTOR CIOCAN / GĂURIRE   (vezi imaginea 6)



Înainte de utilizare, 昀椀nalizați toate ajustările de mai sus și apoi conectați aparatul la sursa de 
alimentare cu energie electrică și porniți-l.
După folosire, închideți aparatul, deconectați-l de la sursa de alimentare cu energie electrică 
și lăsați-l să se răcească.

CONECTARE/DECONECTARE   (vezi imaginea 7)
Veri昀椀cați, curățați și depozitați produsul conform celor de mai jos:
Opriți produsul și deconectați-l de la sursa de alimentare cu energie electrică.
Curățați produsul cu o cârpă uscată. Folosiți o perie pentru zonele la care se ajunge greu.
În special, curățați ventilațiile după 昀椀ecare utilizare cu o cârpă și cu o perie.
Îndepărtați murdărie persistentă cu aer cu presiune mare (max. 3 bari).
Depozitați produsul și accesoriile acestuia într-un spațiu întunecat, uscat, ferit de îngheț și 
bine aerisit.
Depozitați întotdeauna produsul într-un loc care este inaccesibil copiilor. Temperatura ideală 
de depozitare este între 10°C și 30°C.
Se recomandă folosirea ambalajului original pentru depozitare sau acoperirea produsului cu o 
cârpă adecvată sau închiderea produsului într-un spațiu pentru a-l proteja de praf.

CURĂȚARE ȘI DEPOZITARE (vezi imaginea 8)



Înainte de utilizare, 昀椀nalizați toate ajustările de mai sus și apoi conectați aparatul la sursa de 
alimentare cu energie electrică și porniți-l.
După folosire, închideți aparatul, deconectați-l de la sursa de alimentare cu energie electrică 
și lăsați-l să se răcească.

CONECTARE/DECONECTARE   (vezi imaginea 7)
Veri昀椀cați, curățați și depozitați produsul conform celor de mai jos:
Opriți produsul și deconectați-l de la sursa de alimentare cu energie electrică.
Curățați produsul cu o cârpă uscată. Folosiți o perie pentru zonele la care se ajunge greu.
În special, curățați ventilațiile după 昀椀ecare utilizare cu o cârpă și cu o perie.
Îndepărtați murdărie persistentă cu aer cu presiune mare (max. 3 bari).
Depozitați produsul și accesoriile acestuia într-un spațiu întunecat, uscat, ferit de îngheț și 
bine aerisit.
Depozitați întotdeauna produsul într-un loc care este inaccesibil copiilor. Temperatura ideală 
de depozitare este între 10°C și 30°C.
Se recomandă folosirea ambalajului original pentru depozitare sau acoperirea produsului cu o 
cârpă adecvată sau închiderea produsului într-un spațiu pentru a-l proteja de praf.

CURĂȚARE ȘI DEPOZITARE (vezi imaginea 8)



Selectați modul Ciocan sau modul Găurire.
Setați limita de adâncime. Dacă nu folosiți această opțiune, deplasați-o înapoi pentru a 昀椀 
departe de mandrină sau scoateți-o complet.
Băgați aparatul în priză și porniți-l de la comutator.
Țineți întotdeauna aparatul cu ambele mâini, cu o mână pe Mânerul auxiliar și cu cealaltă 
pe aparat.
Apăsați declanșatorul pentru a începe găurirea.
Blocați declanșatorul dacă este nevoie.
Găuriți în ture scurte, pentru a permite motorului și aparatului să se răcească.
Aplicați su昀椀cientă presiune în linie cu vârful pentru a continua găurirea, însă nu apăsați 
prea tare pentru că se oprește motorul.
AVERTIZARE: Dacă aparatul pare că se oprește, reduceți ușor presiunea pentru a permite 
vârfului să își reia viteza.
După 昀椀nalizarea găuririi, eliberați declanșatorul. Lăsați vârful să se oprească complet în-
ainte de a pune aparatul jos.

Folosiți vârfuri de carbură pentru zidărie pentru a găuri cărămizi, zidărie, etc.
Când găuriți beton, cărămizi dure, piatră, ciment sau marmură, folosiți funcția Ciocan.
Folosiți funcția Găurire numai pentru zidărie sau cărămidă moale, var-ciment sau bolțari.
La găurirea unei suprafețe dure netede (faianță, etc.), lipiți hârtie adezivă peste poziția de 
găurire pentru a evita alunecarea vârfului.

NOTĂ: Rotația inversă în modul Ciocan poate deteriora aparatul și vârful.

Atunci când folosiți vârfuri răsucite, scoateți vârful din gaură frecvent pentru a îndepărta 
resturile de pe vârf.
Materialele care trebuie să 昀椀e găurite la viteze foarte mci nu ar trebui să 昀椀e găurite cu acest 
aparat.

Lubri昀椀ați vârful cu ulei de tăiere atunci când găuriți 昀椀er sau oțel. Nu folosiți lichid de răcire 
când găuriți metale neferoase precum cupru, alamă sau aluminiu.

FOLOSIREA MAȘINII DE GĂURIT

GĂURIREA ZIDĂRIEI

GĂURIREA LEMNULUI ȘI A PLASTICULUI

GĂURIREA METALULUI

Păstrați aparatul, manualul de instrucțiuni și accesoriile într-un loc sigur.Astfel veți avea 
mereu toate informațiile și componentele la îndemână.
Păstrați permanent ventilațiile aparatului curate și neînfundate.
Îndepărtați regulat praful și murdăria. Curățarea se face cel mai bine cu aer comprimat sau 
cu o cârpă.
Nu folosiți niciodată agenți caustici pentru a curăța componente din plastic.

ATENȚIE: Nu folosiți agenți de curățare pentru a curăța componentele din plastic ale aparatu-
lui. Se recomandă folosirea unui detergent blând pe o cârpă umedă. Apa nu trebuie să intre ni-
ciodată în contact cu aparatul.
Dacă trebuie să 昀椀e înlocuit cablul de alimentare, acest lucru trebuie să 昀椀e efectuat de pro-
ducător sau de un agent al acestuia pentru a se evita pericolele pentru siguranță.

ÎNTREȚINERE

Eventualele defecțiuni se datorează deseori unor cauze pe care utilizatorii le pot remedia ei 
înșiși. Astfel că, ar trebui să veri昀椀cați produsul cu ajutorul acestei secțiuni.În cele mai multe 
cazuri, problema poate 昀椀 rezolvată rapid.

REPARAȚII MINORE

AVERTIZARE! Parcurgeți numai pașii descriși în aceste instrucțiuni! Orice alte ope
rațiuni de veri昀椀care, întreținere sau reparații trebuie să 昀椀e efectuate de un centru 
de asistență autorizat sau de un specialist cali昀椀cat, dacă nu puteți rezolva problema 

dvs. înșivă!

1. Produsul nu 
    pornește

1.1Nu este conectat la sursa de 
     alimentare
1.2Cablul sau priza nu 
      funcționează
1.3Altă defecțiune electrică la 
      produs

2.1Prelungitorul nu este potrivit
      pentru acest produs
2.2Sursa de alimentare 
       (ex. generator) are tensiunea
        prea scăzută
2.3Ventilațiile sunt blocate

3.1Vârful este bont/deteriorat
3.2Vârful nu este potrivit pentru
        materialul prelucrat

4.1Vârful este bont/deteriorat
4.2Buloanele/piulițele sunt slăbite

2.1Folosiți un prelungitor 
      adecvat
2.2Conectați-l la o altă 
       sursă de alimentare
2.3Curățați ventilațiile

3.1Schimbați-l cu unul nou
3.2Folosiți un vârf adecvat

4.1Schimbați-l cu unul nou
4.2Strângeți buloanele/
       piulițele

1.1Conectați-l la o sursă de 
     alimentare
1.2A se veri昀椀ca de către un 
      electrician specialist
1.3A se veri昀椀ca de către un 
      electrician specialist

2. Produsul nu 
     ajunge la puterea 
     sa maximă

3. Rezultat 
      nesatisfăcător

4. Vibrații excesive 
     sau zgomot 
     excesiv

Problema Cauza posibilă Soluția



Selectați modul Ciocan sau modul Găurire.
Setați limita de adâncime. Dacă nu folosiți această opțiune, deplasați-o înapoi pentru a 昀椀 
departe de mandrină sau scoateți-o complet.
Băgați aparatul în priză și porniți-l de la comutator.
Țineți întotdeauna aparatul cu ambele mâini, cu o mână pe Mânerul auxiliar și cu cealaltă 
pe aparat.
Apăsați declanșatorul pentru a începe găurirea.
Blocați declanșatorul dacă este nevoie.
Găuriți în ture scurte, pentru a permite motorului și aparatului să se răcească.
Aplicați su昀椀cientă presiune în linie cu vârful pentru a continua găurirea, însă nu apăsați 
prea tare pentru că se oprește motorul.
AVERTIZARE: Dacă aparatul pare că se oprește, reduceți ușor presiunea pentru a permite 
vârfului să își reia viteza.
După 昀椀nalizarea găuririi, eliberați declanșatorul. Lăsați vârful să se oprească complet în
ainte de a pune aparatul jos.

Folosiți vârfuri de carbură pentru zidărie pentru a găuri cărămizi, zidărie, etc.
Când găuriți beton, cărămizi dure, piatră, ciment sau marmură, folosiți funcția Ciocan.
Folosiți funcția Găurire numai pentru zidărie sau cărămidă moale, var-ciment sau bolțari.
La găurirea unei suprafețe dure netede (faianță, etc.), lipiți hârtie adezivă peste poziția de 
găurire pentru a evita alunecarea vârfului.

NOTĂ: Rotația inversă în modul Ciocan poate deteriora aparatul și vârful.

Atunci când folosiți vârfuri răsucite, scoateți vârful din gaură frecvent pentru a îndepărta 
resturile de pe vârf.
Materialele care trebuie să 昀椀e găurite la viteze foarte mci nu ar trebui să 昀椀e găurite cu acest 
aparat.

Lubri昀椀ați vârful cu ulei de tăiere atunci când găuriți 昀椀er sau oțel. Nu folosiți lichid de răcire 
când găuriți metale neferoase precum cupru, alamă sau aluminiu.

FOLOSIREA MAȘINII DE GĂURIT

GĂURIREA ZIDĂRIEI

GĂURIREA LEMNULUI ȘI A PLASTICULUI

GĂURIREA METALULUI

Păstrați aparatul, manualul de instrucțiuni și accesoriile într-un loc sigur.Astfel veți avea 
mereu toate informațiile și componentele la îndemână.
Păstrați permanent ventilațiile aparatului curate și neînfundate.
Îndepărtați regulat praful și murdăria. Curățarea se face cel mai bine cu aer comprimat sau 
cu o cârpă.
Nu folosiți niciodată agenți caustici pentru a curăța componente din plastic.

ATENȚIE: Nu folosiți agenți de curățare pentru a curăța componentele din plastic ale aparatu
lui. Se recomandă folosirea unui detergent blând pe o cârpă umedă. Apa nu trebuie să intre ni
ciodată în contact cu aparatul.
Dacă trebuie să 昀椀e înlocuit cablul de alimentare, acest lucru trebuie să 昀椀e efectuat de pro
ducător sau de un agent al acestuia pentru a se evita pericolele pentru siguranță.

ÎNTREȚINERE

Eventualele defecțiuni se datorează deseori unor cauze pe care utilizatorii le pot remedia ei 
înșiși. Astfel că, ar trebui să veri昀椀cați produsul cu ajutorul acestei secțiuni.În cele mai multe 
cazuri, problema poate 昀椀 rezolvată rapid.

REPARAȚII MINORE

AVERTIZARE! Parcurgeți numai pașii descriși în aceste instrucțiuni! Orice alte ope-
rațiuni de veri昀椀care, întreținere sau reparații trebuie să 昀椀e efectuate de un centru 
de asistență autorizat sau de un specialist cali昀椀cat, dacă nu puteți rezolva problema 

dvs. înșivă!

1. Produsul nu 
    pornește

1.1Nu este conectat la sursa de 
     alimentare
1.2Cablul sau priza nu 
      funcționează
1.3Altă defecțiune electrică la 
      produs

2.1Prelungitorul nu este potrivit
      pentru acest produs
2.2Sursa de alimentare 
       (ex. generator) are tensiunea
        prea scăzută
2.3Ventilațiile sunt blocate

3.1Vârful este bont/deteriorat
3.2Vârful nu este potrivit pentru
        materialul prelucrat

4.1Vârful este bont/deteriorat
4.2Buloanele/piulițele sunt slăbite

2.1Folosiți un prelungitor 
      adecvat
2.2Conectați-l la o altă 
       sursă de alimentare
2.3Curățați ventilațiile

3.1Schimbați-l cu unul nou
3.2Folosiți un vârf adecvat

4.1Schimbați-l cu unul nou
4.2Strângeți buloanele/
       piulițele

1.1Conectați-l la o sursă de 
     alimentare
1.2A se veri昀椀ca de către un 
      electrician specialist
1.3A se veri昀椀ca de către un 
      electrician specialist

2. Produsul nu 
     ajunge la puterea 
     sa maximă

3. Rezultat 
      nesatisfăcător

4. Vibrații excesive 
     sau zgomot 
     excesiv

Problema Cauza posibilă Soluția



Produsele sunt proiectate la cele mai ]nalte standarde de calitate DIY.Oferim garanție 24 de 
luni pentru produsele noastre, de la data cumpărării. Această garanție este valabilă pentru 
toate defectele de material și de fabricație care pot apărea. Orice alte pretenții de orice na-
tură, directe sau indirecte, cu privire la persoane și/sau materiale, nu sunt posibile.
În cazul în care apare vreo problemă sau vreo defecțiune, ar trebui să consultați mai înt-
âi distribuitorul dvs. În majoritatea cazurilor, distribuitorul va putea să vă rezolve problema 
sau să remedieze defecțiunea.
Reparațiile sau înlocuirea pieselor nu prelungesc perioada de garanție inițială.
Defecțiunile care apar din cauza folosirii neadecvate sau din cauza uzurii nu sunt acoperite 
de garanție. 

Printre altele, acest lucru se referă la comutatoare, comutatoarele de la circuitul de protecție 
și la motoare, în caz de uzură.

Reclamația dvs. pe baza garanției poate 昀椀 gestionată numai dacă:
Puteți furniza o dovadă a datei de cumpărare, și anume o chitanță.
Nu au fost efectuate reparații și/sau înlocuiri de către terți.
Aparatul nu a fost folosit necorespunzător (supraîncărcare sau accesorii neaprobate).
Nu există deteriorări cauzate de in昀氀uențe externe sau corpuri străine, precum nisip sau pie-
tre.
Nu există deteriorări cauzate de nerespectarea instrucțiunilor privind siguranța și a celor 
de utilizare.
Prevederile garanției sunt valabile în combinație cu condițiile noastre pentru vânzare și li-
vrare.
Aparatele defecte care sunt returnate prin intermediul distribuitorului vor 昀椀 primite dacă 
sunt ambalate adecvat. Dacă produsele defecte au fost trimise direct de client, vom putea 
gestiona aceste produse numai dacă clientul plătește costurile de expediere.
Produsele care sunt livrate într-un ambalaj nepotrivit, nu vor 昀椀 acceptate.

GARANȚIE
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Puteți furniza o dovadă a datei de cumpărare, și anume o chitanță.
Nu au fost efectuate reparații și/sau înlocuiri de către terți.
Aparatul nu a fost folosit necorespunzător (supraîncărcare sau accesorii neaprobate).
Nu există deteriorări cauzate de in昀氀uențe externe sau corpuri străine, precum nisip sau pie
tre.
Nu există deteriorări cauzate de nerespectarea instrucțiunilor privind siguranța și a celor 
de utilizare.
Prevederile garanției sunt valabile în combinație cu condițiile noastre pentru vânzare și li
vrare.
Aparatele defecte care sunt returnate prin intermediul distribuitorului vor 昀椀 primite dacă 
sunt ambalate adecvat. Dacă produsele defecte au fost trimise direct de client, vom putea 
gestiona aceste produse numai dacă clientul plătește costurile de expediere.
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VEDERE DETALIATĂ LISTA COMPONENTELOR
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Mandrină 
Ax ieșire
Bilă
Arc
Manșon din oțel
Șaibă elastică
Mecanism
Suport rulment (Al)
Plăcuță
Buton
Rulment cu bile
Suport perie
Perie de carbon
Capac perie 
Carcasă
Șurub
Inductor
Bilă
Șaibă elastică
Manșon din oțel
Rotor
Rulment cu bilă
Stator
Etichetă marcă
Carcasă
Clemă cablu
Șurub
Comutator Pornire/Oprire
Condensator
Manșon cablu
Cablu de alimentare
Etichetă valori nominale
Mâner
Limitator adâncime
Cheie metalică

Nr. Descriere CANTITATE
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PART LIST FR 
No. Description Q吀夀 
1 Screw 1 
2 Chunck 1 ES 
3 Output spindle 1 
4 Ball 1 
5 Spring 1 PT 
6 Steel sleeve 1 
7 Circlip 1 
8 Gear 1 

IT 
9 Bearing holder(AI) 1 

10 Pad 1 EL 
11 Knob 2 
12 Ball bearing 1 
13 Brush holder 2 PL 
14 Carbon brush 2 
15 Brush holder cap 2 
16 Housing 1 UA 
17 Screw 10 
18 Inductor 2 
19 Ball 1 RO 
20 Circlip 1 
21 Steel sleeve 1 
22 Rotor 1 EN 
23 Ball bearing 1 
24 Stator 1 
25 Brand label 1 
26 Housing 1 
27 Cable clamp 2 
28 Screw 1 
29 ON/OFF Switch 1 
30 Capacitor 1 
31 Cord sleeve 1 
32 Power supply cord 1 
33 Rating Label 1 
34 Handle 1 
35 Depth limitator 1 
36 Metal key 1 

1芬



FR|IT|PL|EL  

Déclaration UE / CE de conformité

UE / Dichiarazione di conformità CE

Deklaracja zgodności UE/WE

�ή»ωÅη ÅÇ¼¼όÃÈωÅηÄ �� / �Κ

Modèle du produit | Modello di prodotto/prodotto | Model produktu/produkt | Μ¿½Ä°»¿ ÀÁ¿ÌÏ½Ä¿Â/ Á¿ÌÏ½:

83085630

Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire | La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante | Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta. | ΕÀË½Å¼²³ º³¹ ¶¹·Ð¸Å½Ã·

Ä¿Å º³Ä³Ãº·Å³ÃÄ± ± Ä¿Å ·¾¿ÅÃ¹¿¶¿Ä·¼°½¿Å ³½Ä¹ÀÁ¿ÃÑÀ¿Å Ä¿Å

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790  Ronchin - France

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant | La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del

fabbricante | Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta. | Η À³Á¿ÐÃ³ ¶±»ËÃ· ÃÅ¼¼ÏÁÆËÃ·Â ·º¶²¶·Ä³¹ ¼· ³À¿º»·¹ÃÄ¹º± ·Å¸Ð½· Ä¿Å

º³Ä³Ãº·Å³ÃÄ±

Objet de la déclaration | Objeto de la declaración | Przedmiot deklaracji | ΣÆόÉοÄ ÆηÄ δή»ωÅηÄ :

Type de produit - Description | Tipologia di prodotto |

Rodzaj produktu | §ÐÀ¿Â  Á¿ÌÏ½Ä¿Â   PRACTYL_500W 13MM IMPACT DRILL

Référence produit | Riferimento del prodotto | Referencje

produktu | Α½³Æ¿Á¯ ÀÁ¿ÌÏ½Ä¿Â
83085630

Industrial Type Design Reference | Riferimento del Modello

industriale di Tipo | Model/typ/numer fabryczny | Α½³Æ¿Á¯

ÃÇ·¶¹³Ã¼¿Ð ´¹¿¼·Ç³½¹º¿Ð ÄÐÀ¿Å  

SID500

Marque Produit | Marca del prodotto | Marka produktu |

Μ¯Áº³ ÀÁ¿ÌÏ½Ä¿Â
PRACTYL

EAN 3276007383270

Codification du numéro de série ou de lot | Codifica del

numero di serie | Kodowanie numeru seryjnego |

ΚË¶¹º¿À¿²·Ã· Ã·¹Á¹³º¿Ð ³Á¹¸¼¿Ð 

Serial Number : 110575300100DDMMYY01PPPPPP (DDMMYY: Production date, PPPPPP : Incremental number)

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d'harmonisation de

l’union applicable | L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente

normativa di armonizzazione dell’Unione | Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej

deklaracji jest zgodny z odnośnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa

harmonizacyjnego | � ÃÄÏÇ¿Â Ä·Â ¶±»ËÃ·Â À¿Å À·Á¹µÁ¯Æ·Ä³¹ À³Á³À¯½Ë ·²½³¹

ÃÐ¼ÆË½¿Â ¼· Ä· ÃÇ·Ä¹º± ·½ËÃ¹³º± ½¿¼¿¸·Ã²³ ·½³Á¼Ï½¹Ã·Â:

Références des normes harmonisées pertinentes appliquées ou des spécifications par rapport auxquelles la

conformité est déclarée | Riferimenti alle pertinenti norme armonizzate utilizzate o alle specifiche in relazione

alle quali è dichiarata la conformità | Odwołania do odnośnych norm zharmonizowanych, które zastosowano,

lub do specyfikacji, w odniesieniu do których deklarowana jest zgodność: | Μ½·²³ ÄË½ ÃÇ·Ä¹ºÑ½

·½³Á¼¿½¹Ã¼°½Ë½ ÀÁ¿ÄÐÀË½ À¿Å ÇÁ·Ã¹¼¿À¿¹¿Ð½Ä³¹ ± ¼½·²³ ÄË½ ÀÁ¿¶¹³µÁ³ÆÑ½ Ã· ÃÇ°Ã· ¼· Ä¹Â ¿À¿²·Â

¶·»Ñ½·Ä³¹ · ÃÅ¼¼ÏÁÆËÃ·:

Le cas échéant, le nom et le numéro de l'organisme notifié | Dove

applicabile il nome e il numero del laboratorio notificato che ha

rilasciato la certificazione e il riferimento al documento | W stosownych

przypadkach, notyfikowana nazwa i numer laboratorium, które wydało

certyfikat oraz odniesienie do dokumentu | ΌÀ¿Å ¹ÃÇÐ·¹ Ä¿

µ½ËÃÄ¿À¿¹·¼°½¿ Ï½¿¼³ º³¹ Ä¿½ ³Á¹¸¼Ï Ä¿Å ·Áµ³ÃÄ·Á²¿Å À¿Å ·¾°¶ËÃ·

Ä·½ À¹ÃÄ¿À¿²·Ã· º³¹ Ä·½ ³½³Æ¿Á¯ ÃÄ¿ °µµÁ³Æ¿

2014_30_EU_EMC (Electromagnetic Compatibility (EMC)
Directive)

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

2011_65_EU_RoHS (Restriction of Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment (RoHS) Directive)

2006_42_EC_MACHINE (Machinery Directive) EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-1:2018+A11:2019+A1:2022+A12:2022

Signé par et au nom de | Firmato in vece e per conto di | Podpisano w imieniu | ¨À¿µÁ³Æ± µ¹³ º³¹ ·¾ ¿½Ï¼³Ä¿Â

LEMOINE ERIC

International Projects Quality Leader

Lieu d'établissement | Luogo | miejsce | §ÏÀ¿Â Ronchin - FRANCE

Date | data del rilascio | Data wydania | ·¼·Á¿¼·½²³ °º¶¿Ã·Â 10/09/2024

 (EU) 2015/863
EN IEC 63000:2018



PT|EN|ES|RO  

Declaração de conformeidade da UE/CE

EU/EC Declaration of conformity

Declaración de conformidad UE/CE

Declarația de conformitate a UE/CE

Modelo do produto | Product Model | Modelo del producto | Modelul de produs/produsul:

83085630

Nome e endereço do fabricante ou do seu representante autorizado | Name and address of the manufacturer or his authorised representative | Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado | Denumirea și adresa producătorului sau a

reprezentantului său autorizat:

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790  Ronchin - France

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. | This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer

| La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante | Declarația de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a

producătorului

Objeto da declaração | Object of the declaration | Objeto de la declaración | Obiectul declarației :

Tipo de producto | Product Type -

Description | Tip produs    PRACTYL_500W 13MM IMPACT DRILL

Referência do produto: | Product Reference

| Referencia del producto | Referință

produs

83085630

Referência Industrial de Tipo | Industrial

Type Design Reference | Referencia

Industrial de Tipo | Referinţă de desing

industrial 

SID500

Marca do produto | Product Brand | Marca

| Marcă a produsului:
PRACTYL

EAN 3276007383270

Codificação do número de série | Serial

number coding or batch number |

Codificación del número de serie | Cod de

numere de serie 

Serial Number : 110575300100DDMMYY01PPPPPP (DDMMYY: Production date, PPPPPP : Incremental number)

O objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a legislação de

harmonização da União aplicável: | The object of the declaration described above is in

conformity with the relevant Union harmonization legislation | El objeto de la declaración

descrita anteriormente es conforme a la legislación de armonización pertinente de la

Unión | Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu legislația comunitară

relevantă de armonizare a Uniunii

Referências às normas harmonizadas pertinentes utilizadas ou referências às especificações para as quais a

conformidade é declarada | References to the relevant harmonised standards used or references to the

specifications in relation to which conformity is declared | Referencias a las normas armonizadas pertinentes

utilizadas, o referencias a las especificaciones respecto a las cuales se declara la conformidad | Referințele

standardelor armonizate relevante folosite sau referințele specificațiilor în legătură cu care se declară

conformitatea:

Quando aplicável o nome e número do laboratório notificado que

emitiu a certificação e a referência ao documento | When

applicable, the name and number of notified body number |

Cuando corresponda, el nombre y número de laboratorio notificado

que haya emitido la certificación y la referencia al documento |

Unde este cazul numele și numărul de laborator notificat care a

eliberat certificarea și trimiterea la document

2014_30_EU_EMC (Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive)
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

2011_65_EU_RoHS (Restriction of Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment (RoHS) Directive)

 (EU) 2015/863
EN IEC 63000:2018

2006_42_EC_MACHINE (Machinery Directive) EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-1:2018+A11:2019+A1:2022+A12:2022

Assinado por e em nome de: | Signed for and on behalf of | Firmado por y en nombre de | Semnat pentru și în numele

LEMOINE ERIC

International Projects Quality Leader

Local | Place | Lugar | Locație Ronchin - FRANCE

data de emissão | Date of issue | Fecha de expedición | Datat 10/09/2024



1105753001141024

9.6x9.6mm

25x14.7mm

8.2x9.6mm
8.2x11.8mm

11.2x14.3mm

12.1x18.8mm 7.5x7.6mm

7.5x7.6mm
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